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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register
your product at www.philips.com/welcome.

1 Important

Read this user manual carefully before you use the
appliance and keep it for future reference.

- WARNING: Do not use this
appliance near water.

- When the appliance is used in
a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water
presents a risk, even when the
appliance is switched off.

- WARNING: Do not use this
appliance near bathtubs,
showers, basins or other
vessels containing water.

- Always unplug the
appliance after use.

- If the mains cord is damaged,
you must have it replaced
by Philips, a service centre
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authorised by Philips or similarly

qualified persons in order to
avoid a hazard.

- This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

- Before you connect the
appliance, ensure that the
voltage indicated on the
appliance corresponds to the
local power voltage.

- Do not use the appliance
for any other purpose than
described in this manual.

- Do not use the appliance on
artificial hair.

- When the appliance is
connected to the power, never
leave it unattended.

- Never use any accessories or
parts from other manufacturers
or that Philips does not
specifically recommend. If
you use such accessories or
parts, your guarantee becomes
invalid.

- Do not wind the mains cord
round the appliance.

- Wait until the appliance has
cooled down before you store
it.

- Pay full attention when using
the appliance since it could be
extremely hot. Only hold the
handle as other parts are hot
and avoid contact with the skin.

- Always place the appliance
with the stand on a heat-
resistant, stable flat surface.
The hot heating plates should
never touch the surface or other
flammable material.

- Avoid the mains cord from
coming into contact with the
hot parts of the appliance.
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- Keep the appliance away from
flammable objects and material
when it is switched on.

- Never cover the appliance
with anything (e.g. a towel or
clothing) when it is hot.

- Only use the appliance on
dry hair. Do not operate the
appliance with wet hands.

- Keep the heating plates clean
and free of dust and styling
products such as mousse,
spray and gel. Never use the
appliance in combination with
styling products.

- The heating plates has
advanced ceramic coating. This
coating might slowly wear away
over time. However, this does
not affect the performance of
the appliance.

- If the appliance is used on
color-treated hair, the heating
plates may be stained.

- Always return the appliance to
a service centre authorized by
Philips for examination or repair.
Repair by unqualified people
could result in an extremely
hazardous situation for the user.

- Do not insert metal objects
into openings to avoid
electric shock.

- Do not pull on the power cord
after using. Always unplug the
appliance by holding the plug.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable
standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Environment

This symbol means that this product shall not be
disposed of with normal household waste
(2012/19/EU). Follow your country’s rules for the
separate collection of electrical and electronic
products. Correct disposal helps prevent negative
consequences for the environment and human health.

2 Introduction

The straightener was designed to protect your fragile ends.
The innovative SplitStop technology is a combination of a
UniTemp sensor and smooth ceramic plates, leading to split
end prevention. This gives advanced protection to your hair
and therefore keeps your hair protected and shinier. We've
already turned the sensor on, so you can enjoy maximum
protection right from the start.

3 Preparation for use

* Wash hair with shampoo and conditioner and blow dry it.

+ Use heat protection product and comb your hair with
large-toothed comb.

+ Use the straightener only when your hair is dry.

+ Frequent users are recommended to use heat protection
products when straightening.

+ Ensure that you select a temperature setting that is
suitable for your hair. Please refer to the Hair Type table
below. Always select a lower setting when you use the
straightener for the first time.

Hair Type Temperature Setting

Thick 200 °Cto 230 °C

Normal 170 °C to 190 °C

Fine 130 °Cto 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard prevents you from unintentional heat
exposure above 200°C. When you increase the temperature
above 200°C, the temperature will increase only 5°C by each
step.

4  Straighten your hair ( Fig.2)

1
2

Connect the plug to a power supply socket.

Slide the closing lock ( (®) ) downwards to unlock the

appliance.

Press and hold the O button ( (6) ) until the display screen

lights up.

> The default temperature setting 160°C ((®) ) is
displayed.

Press the + or — button ((5)) to select your desired

temperature setting

L When the appliance is heating up, the temperature
digits will blink. The digits stop blinking when the
heating plates have reached the selected temperature.

> The appliance will heat up in 15 seconds.

The ion function ((2) ) is activated when the appliance is

switched on, which provides additional shine and reduces

frizz.

L You may smell a special odor and hear a sizzling noise.
It is common because they are caused by the ion
generator.

6 Comb your hair and then start by clipping your blow dried

hair into sections not wider than 5cm.

Note: For thicker hair, it is suggested to create more sections.

7

8

9

Place one section of hair in between the heating

plates ((1) ) and press the handles firmly together.

Slide the straightener down the length of the hairin a
single motion (max. 5 sec) from root to end, without
stopping to prevent overheating.

To straighten the rest of your hair, repeat steps 6 to 8 until
you achieve the desired look.

10 To finish your hair styling, mist with a shine spray or

flexible hold hairspray.

Tip: Do not brush your hair while setting your hair style.

5

Curl your hair ( Fig.3)

To create inward/outward curls:

1
2

3

Take a hair strand and clip up the rest of hair.

Start near the hair roots. Place the strand of hair between
the heating plates ((0)).

Turn the straightener inwards (Fig.3-A) toward your face
and make a 360-degree turn. To create outward curls
(Fig.3-B), turn the straightener away from your face and
make a 360-degree turn.

Notes:
+ Do not touch the surface above or below the heating

plates as they are hot. If necessary, use cool tip only.

* The beginning section of your hair should be completely
wrapped around the straightener before sliding the
hair down.

4 Your hair strand is fully wrapped around both sides of the
straightener. Make sure the hair tip is sticking out.

5 Pull the straightener downwards along the hair slowly.
Ensure the strand of hair is not slipping off the plates.

Tips:

* You may use the cool tip (®)) to assist in the 360-degree

turn.

* Hold the straightener horizontally ( parallel to the floor )
so that the hair won't fall out.

* You may use the cool tip to fix your hair strand is in place.

+ Gently relax the grip on the handle as you rotate so that
you can easily turn the straightener.

After use:

1 Switch off the appliance and unplug it.

2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.

3 Clean the appliance and heating plates by damp cloth.

4 Close the heating plates ( (1)) and slide the closing lock
((®) to lock the appliance. You can also use the cap
( (®) supplied to lock and store the appliance.

5 Keep itin a safe and dry place, free of dust. You can also
hang it with the hanging loop (@) ).

Note: The appliance has auto shut-off function. It switches

off automatically after 30 minutes without clamping.

6 Guarantee and service

If you need information e.g. about replacement of an
attachment or if you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com/support or contact the Philips
Customer Care Centre in your country (you find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Consumer Care Centre in your country, go to your local
Philips dealer.

Tillykke med dit kob, og velkommen til Philips! Hvis du vil
have fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan
du registrere dit produkt pa www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt

Laes denne brugervejledning omhyggeligt igennem, for du

tager apparatet i brug, og gem den til eventuelt senere brug.

apparat i naerheden af vand.

- Hvis du anvender apparatet i
stikket ud efter brug, da
vand udgor en risiko, selvom

- ADVARSEL: Brug ikke dette
apparat i naerheden af %
kummer eller andre kar, @
der indeholder vand.
brugt apparatet.

- Hvis netledningen beskadiges,
Philips, et autoriseret Philips-
servicevaerksted eller en
for at undga enhver risiko.

- Dette apparat kan bruges af
personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller
erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret i sikker brug
medfolgende risici. Lad ikke
born lege med apparatet.
ma ikke foretages af bgrn uden
opsyn.
du sikre dig, at den spaanding,
der er angivet pa apparatet,

- ADVARSEL: Anvend ikke dette
badevaerelset, skal du traekke
apparatet er slukket.
badekar, brusekabiner,

- Tag altid stikket ud, efter du har
ma den kun udskiftes af
tilsvarende kvalificeret fagmand
born fra 8 ar og opefter og
mentale evner eller manglende
af apparatet og forstar de
Rengoring og vedligeholdelse

- For du tilslutter apparatet, skal
svarer til den lokale spanding.

- Brug ikke apparatet til andre
formal end dem, der er
beskrevet i vejledningen.

- Brug ikke apparatet pa
kunstigt har.

- Hold konstant opsyn med
apparatet, nar det er sluttet til
stikkontakten.

- Brug aldrig tilbehor eller dele
fra andre fabrikanter eller
tilbehar/dele, som ikke specifikt
er anbefalet af Philips. Hvis
du anvender en sadan type
tilbehor eller dele, annulleres
garantien.

- Du ma ikke sno ledningen rundt
om apparatet.

- Leeg aldrig apparatet vk, for
det er helt afkolet.

- Var meget opmaarksom, nar du
bruger apparatet, da det kan
vaere meget varmt. Hold kun i
handtaget, da de gvrige dele er
varme, og undga kontakt med
huden.

- Placer altid apparatet
med holderen pa en
varmebestandig, stabil og
jaevn overflade. De varme
varmeplader ma ikke bergre
overfladen eller andre
braendbare materialer.

- Netledningen ma ikke komme i

kontakt med apparatets varme
dele.

- Nar apparatet er taendt, skal

det holdes vaek fra braendbare
genstande og materialer.

- Nar apparatet er varmt, ma der

ikke laegges noget hen over det
(f.eks. handklaader eller tgj).

- Brug kun apparatet pa tort har.

Undlad at betjene apparatet
med vade haander.

- Hold varmepladerne rene og fri

for stov og stylingprodukter som
f.eks. mousse, spray og gel. Brug
aldrig apparatet sammen med
stylingprodukter.

- Varmepladerne har en

avanceret keramisk belaegning.
Denne belaegning slides
muligvis vaak med tiden. Dette
pavirker dog ikke apparatets
ydeevne.

- Hvis apparatet bruges til

farvet har, kan det smitte af pa
varmepladerne.

- Reparation og eftersyn af

apparatet skal altid foretages
pa et autoriseret Philips-
servicevaerksted. Reparation
udfert af ukvalificeret personale
kan medfore ekstremt farlige
situationer for brugeren.

- Stik aldrig metalgenstande ind

i dbningerne, da dette kan give
elektrisk stod.

- Traek ikke i netledningen efter

brug. Tag altid stikket ud af
stikkontakten ved at holde fasti
stikket.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
gaeldende standarder og regler angaende eksponering for
elektromagnetiske felter.

Miljo

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke

ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald (2012/19/EU). Folg dit lands regler fr—
for saerskilt indsamling af elektriske og elektroniske
produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre
negativ pavirkning af miljoet og menneskers helbred.
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Introduktion

Glattejernet er designet til at beskytte dine skrobelige
harspidser. Den innovative SplitStop-teknologi er en
kombination af en UniTemp-sensor og glatte, keramiske
plader, som forebygger spaltede harspidser. Det giver
avanceret beskyttelse af haret og holder det derved
beskyttet og mere skinnende. Vi har allerede aktiveret
sensoren, sa du kan nyde den maksimale beskyttelse lige
fra starten.

3

Klargoring inden brug

* Vask haret med shampoo og balsam, og fonter det.
* Brug et varmebeskyttende produkt, og red haret med en

bredtandet kam.

* Anvender kun glattejernet, nar dit har er tort.
* Hyppige brugere anbefales at anvende

varmebeskyttende produkter ved glatning.

* Sorg for at veelge den temperaturindstilling, der passer

til din hartype. Se Hartype-tabellen nedenfor. Vaelg altid
en lavere temperatur, nar du anvender glattejernet forste
gang.

Hartype Temperaturindstilling

Tykt 200 °Ctil 230 °C

Normal 170 °C til 190 °C

Fint 130 °C til 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard forhindrer dig i utilsigtet at blive udsat for
varme pa over 200 °C. Nar du oger temperatur til over
200 °C, vil temperaturen kun stige 5 °C for hvert trin.

4  Glat haret (fig. 2)

1
2

6

Szt stikket i stikkontakten.
Skub laseknappen ( (8 ) nedad for at lase apparatet op.
Hold knappen O ( () ) nede, indtil displayet lyser.
 Indstillingen for standardtemperatur pa

160 °C ((®) ) vises.
Tryk pa knapperne + eller — ((5)) for at vaelge den
onskede temperaturindstilling.

L Nar apparatet varmer op, blinker temperaturtallet. Tallet
holder op med at blinke, nar varmepladerne har naet
den valgte temperatur.

L Apparatet opvarmes pa 15 sekunder.

lon-funktionen ((2) ) aktiveres, nar apparatet taendes, og

giver yderligere glans og reducerer krusning.

> Du vil maske bemaerke en szerlig lugt og hore en
hvislende lyd. Det er helt almindeligt, og skyldes ion-
generatoren

Red dit har, og begynd derefter med at inddele dit torre
har i harlokker af ikke mere end 5 centimeters bredde.

Bemaerk: Ved kraftigere har anbefales det at lave flere
harlokker.

7

8

9

Placer en harlok mellem varmepladerne

(@), og pres handtagene godt sammen.

Lad glattejernet glide i harets retning i én bevaegelse
(maks. 5 sek.) fra rod til spids uden at stoppe, for at undga
overophedning.

For at glatte resten af haret skal du gentage trin 6 til 8,
indtil du opnar det enskede resultat.

10 For at afslutte styling af haret kan du bruge en glansspray

eller en harspray med fleksibelt hold eller lign.

Tip: Borst ikke haret, mens du saetter frisuren.

5

Krol haret ( fig. 3)

Lav indadvendte/udadvendte kroller:

1
2

3

Tag en harlok, og saet resten af haret op med en klemme.
Start teet pa harredderne. Laeg harlokken mellem
varmepladerne (D).

Drej glattejernet indad (fig. 3-A) mod ansigtet, og roter
det 360 grader. Drej glattejernet 360 grader vaek fra
ansigtet for at lave udadvendte kroller (fig. 3-B).

Bemaerk:

Undga at rore ved overfladen over eller under
varmepladerne, da de er varme. Brug om nedvendigt kun
en kolig spids.

+ Den nederste del af haret skal vazre viklet helt omkring

glattejernet, for haret traekkes ned

Harlokken er helt viklet omkring begge sider af
glattejernet. Sorg for, at harspidsen stikker ud.

Traek glattejernet nedad langs haret med langsomme
bevaegelser. Sorg for, at harlokken ikke glider ud af
pladerne.

Tip:
+ Du kan bruge den kolige spids ((®)) som hjeelp til

360-graders drejningen.

* Hold glattejernet vandret ( parallelt med gulvet ), sa haret

ikke falder ud.

* Du kan bruge den kelige spids til at saette harlokken pa

plads.

+ Slip forsigtigt grebet pa handtaget, efterhanden som du

drejer, sa du nemt kan dreje glattejernet.

Efter brug:

1
2

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

Placer det pa en overflade, der kan tale varme, mens det
koler ned.

3 Rengor apparatet og varmepladerne med en fugtig klud.

5

Luk varmepladerne ( (1)), og skub laseknappen ( (®) ) for
at [&se apparatet. Du kan ogsa bruge den medfelgende
haette ( (9)) til at l&se apparatet og opbevare det i.
Opbevar det pa et sikkert og tort sted, der er frit for stov.
Du kan ogsa haenge det op i ophaengsstroppen (@) ).

Bemaerk: Apparatet har en auto-sluk-funktion. Det slukker
automatisk efter 30 minutter uden fastspasnding.

6

Garanti og service

Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning

af tilbehor, eller har et problem, kan du besage Philips’
websted pa www.philips.com/support eller kontakte det
lokale Philips-kundecenter (telefonnummeret findes i
folderen "Worldwide Guarantee”). Hvis der ikke findes et
kundecenter i dit land, bedes du kontakte din lokale Philips-
forhandler.

Herzlichen Gluckwunsch zu lhrem Kauf und willkommen
bei Philips! Um das Kundendienstangebot von Philips
vollstandig nutzen zu kbnnen, registrieren Sie Ihr Produkt
unter www.philips.com/welcome.
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Wichtige Hinweise

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, und bewahren Sie sie fur eine spatere
Verwendung auf.

- WARNUNG: Verwenden Sie das

Gerat nicht in der Nahe von
Wasser.

- Wenn das Gerat in einem

Badezimmer verwendet

wird, trennen Sie es nach

dem Gebrauch von der
Stromversorgung. Die Nahe zum

Wasser stellt ein Risiko
()

- WARNUNG: Verwenden

dar, sogar wenn das
Gerat abgeschaltet ist.

Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Badewannen, Duschen,
Waschbecken oder sonstigen
Behaltern mit Wasser.

- Ziehen Sie nach jedem

Gebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

- Um Gefahrdungen zu

vermeiden, darf ein defektes
Netzkabel nur von einem Philips
Service-Center, einer von

Philips autorisierten Werkstatt
oder einer ahnlich qualifizierten
Person durch ein Original-
Ersatzkabel ersetzt werden.

- Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und Personen

mit verringerten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei
der Verwendung beaufsichtigt
werden oder Anweisung zum
sicheren Gebrauch des Gerats
erhalten und die Gefahren
verstanden haben. Kinder
durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgefuhrt
werden.

- Bevor Sie das Gerat an eine

Steckdose anschlielRen,
Uberprufen Sie, ob die auf dem
Gerat angegebene Spannung
mit der Netzspannung vor Ort
Ubereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerat

nie fur andere als in dieser
Bedienungsanleitung
beschriebene Zwecke.

- Verwenden Sie das Gerat nicht

zum Trocknen von Kunsthaar.

- Wenn das Gerat an eine

Steckdose angeschlossen ist,
lassen Sie es zu keiner Zeit
unbeaufsichtigt.

- Verwenden Sie niemals

Zubehor oder Teile, die von
Drittherstellern stammen bzw.
nicht von Philips empfohlen
werden. Wenn Sie diese(s)

Zubehor oder Teile verwenden,
erlischt Ihre Garantie.

- Wickeln Sie das Netzkabel nicht

um das Gerat.

- Lassen Sie das Gerat abkuhlen,

bevor Sie es wegraumen.

- Geben Sie acht bei der

Verwendung des Gerats, da es
auRerst heilR sein konnte. Halten
Sie nur den Griff, da die anderen
Teile heil’ sind, und vermeiden
Sie Kontakt mit der Haut.

- Stellen Sie das Gerat immer

mit dem Stander auf eine
hitzebestandige, stabile ebene
Flache. Die heillen Heizplatten
sollten nie die Oberflache oder
anderes brennbares Material
berUhren.

- Achten Sie darauf, dass das

Netzkabel nicht mit den heilRen
Teilen des Gerats in Beruhrung
kommt.

- Halten Sie das eingeschaltete

Gerat fern von leicht
entzundbaren Gegenstanden
und Materialien.

- Bedecken Sie das heilRe Gerat

niemals mit Handtuchern,
Kleidungsstucken oder anderen
Gegenstanden.

- Verwenden Sie das Gerat nur

an trockenem Haar. Bedienen
Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen.

- Halten Sie die Heizplatten

sauber und frei von Staub
sowie von Stylingprodukten,
wie Schaumfestiger, Styling-
Spray, Gel. Verwenden Sie das
Gerat nie in Kombination mit
Stylingprodukten.

- Die Heizplatten haben

eine hochentwickelte
Keramikbeschichtung. Diese
Beschichtung nutzt sich im
Laufe der Zeit ab. Dies hat
jedoch keinerlei Einfluss auf die
Leistung des Gerats.

- Bei Verwendung mit getontem

oder gefarbtem Haar
konnen sich die Heizplatten
moglicherweise verfarben.

- Geben Sie das Gerat zur

Uberprufung bzw. Reparatur
stets an ein von Philips
autorisiertes Service-Center.
Eine Reparatur durch
unqualifizierte Personen kann
zu einer hohen Gefahrdung fur
den Verbraucher fuhren.

- FUhren Sie keine

Metallgegenstande in die
Offnungen ein, da dies zu
Stromschlagen fuhren kann.

. Ziehen Sie nach der

Verwendung nicht am
Netzkabel. Ziehen Sie
stattdessen am Netzstecker,
um das Gerat von der
Stromversorgung zu trennen.

Elektromagnetische Felder

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen
und Regelungen bezuglich der Exposition in
elektromagnetischen Feldern.

Umgebung

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht

mit dem normalen Hausmull entsorgt werden

kann (2012/19/EU). Befolgen Sie die ortlichen f—
Bestimmungen zur getrennten Entsorgung

von elektrischen und elektronischen Produkten. Eine
ordnungsgemale Entsorgung hilft, negative Auswirkungen
auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.

2 Einfihrung

Der Haarglatter wurde speziell zum Schutz lhrer briuchigen
Spitzen entwickelt. Die innovative SplitStop-Technologie
ist eine Kombination aus einem UniTemp-Sensor und
Keramikplatten mit optimaler Gleitfahigkeit, die Spliss
vorbeugt. Dadurch ist Ihr Haar geschutzt, und es bleibt
gesund und glanzend. Wir haben den Sensor bereits
aktiviert, damit Sie von Anfang an optimalen Schutz
genielRen kdnnen.

3 Fiar den Gebrauch
vorbereiten

* Waschen Sie Ihr Haar mit Shampoo und Spulung, und
féohnen Sie es dann trocken.

* Verwenden Sie ein Hitzeschutzprodukt, und kammen Sie
Ihr Haar mit einem grobzinkigen Kamm.

* Verwenden Sie den Haarglatter nur, wenn |hr Haar
trocken ist.

+ Beiregelmaniger Benutzung des Haarglatters wird
empfohlen, Hitzeschutzprodukte zu verwenden.

* Wahlen Sie eine Temperatur aus, die Ihrem Haartyp
entspricht. Beziehen Sie sich auf die Tabelle zum Haartyp
unten. Wahlen Sie beim ersten Gebrauch des Haarglatters
immer eine niedrige Temperaturstufe.

Haartyp Temperaturstufe

Dick 200 °C bis 230 °C

Normal 170 °C bis 190 °C

Fein 130 °C bis 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard verhindert eine versehentliche Uberhitzung
von Uber 200 °C. Wenn Sie die Temperatur Gber 200 °C
erhohen, wird sich die Temperatur bei jedem Schritt nur um
5°C erhdhen.

4 Das Haar glatten (Abb. 2)

1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.
2 Schieben Sie die Verriegelungstaste ( (8) ) nach unten, um
die Verriegelung des Gerats aufzuheben.

3 Halten Sie die Taste O ((6) ) gedriickt, bis das Display
aufleuchtet.

 Die standardmafige Temperatureinstellung von 160 °C
(@) wird angezeigt.
4 Drucken Sie die Tasten + oder — ((&)), um Ihre
gewUlnschte Temperatureinstellung auszuwahlen.

L Wenn sich das Gerat erhitzt, blinken alle
Temperaturziffern. Die Ziffern blinken nicht mehr,
sobald die Heizplatten die ausgewahlte Temperatur
erreicht haben.

L» Das Gerat heizt sich in 15 Sekunden auf.
5 Die lonisierungsfunktion ((2) ) wird aktiviert, sobald das

Gerat eingeschaltet ist. Sie verleiht Inrem Haar mehr
Glanz und sorgt dafur, dass Ihr Haar leichter kammbar ist.

> Moglicherweise kbnnen Sie einen speziellen Geruch
oder ein zischendes Gerausch wahrnehmen. Dies
ist vollig normal und wird durch die lonenerzeugung
ausgelost.

6 Kammen Sie Ihr Haar, und teilen Sie Ihr geféhntes Haar in
Strahnen, die nicht breiter sind als 5 cm.

Hinweis: Es wird empfohlen, dickeres Haar in mehr Strahnen

zu unterteilen.

7 Legen Sie eine Haarstrahne zwischen die Heizplatten
(), und drucken Sie die Plattenarme fest zusammen.

8 Fuhren Sie das Gerat in einer einzigen Bewegung
(innerhalb von max. 5 Sekunden) ohne Unterbrechung
vom Haaransatz bis zu den Spitzen. So schitzen Sie das
Haar vor Uberhitzung.

9 Um den Rest Ihres Haars zu glatten, wiederholen Sie
Schritt 6 bis 8, bis Sie den gewlnschten Look erzielt
haben.

10 Um Ihr Haarstyling abzuschlieRen, besprihen Sie es mit
Glanzspray oder Haarspray fur flexiblen Halt.

Tipp: Bursten Sie Ihr Haar nicht wahrend des Stylings.

5 Das Haar locken (Abb. 3)

Zum Stylen von nach innen/auflen gedrehten Locken:

1 Nehmen Sie eine Haarstrahne, und stecken Sie den Rest
des Haars hoch.

2 Beginnen Sie nahe an den Haarwurzeln. Legen Sie die
Strahne zwischen die Heizplatten (D).

3 Drehen Sie den Haarglatter nach innen (Abb. 3-A) in
Richtung lhres Gesichts, und machen Sie dann eine
Drehbewegung um 360 Grad. Um nach auBen gedrehte
Locken zu formen (Abb. 3-B), drehen Sie den Haarglatter
weg von lhrem Gesicht, und machen Sie dann eine
Drehbewegung um 360 Grad.

Hinweise:

* BerUhren Sie nicht die Oberflache oberhalb oder
unterhalb der Heizplatten, da sie heil3 sind. Falls
notwendig, verwenden Sie nur die Cool-Tip-Spitze.

* Der Haarbereich, in dem Sie mit dem Stylen beginnen,
sollte vollstandig um den Haarglatter gewickelt sein,
bevor Sie das Haar nach unten ziehen.

4 Die Haarstrahne ist komplett um beide Seiten des
Haarglatters gewickelt. Stellen Sie sicher, dass die
Haarspitzen frei liegen.

5 Ziehen Sie den Haarglatter langsam entlang der Haare
nach unten. Stellen Sie sicher, dass die Haarstrahne nicht
zwischen den Heizplatten herausrutscht.

Tipps:

* Verwenden Sie die Cool-Tip-Spitze (®)) zur
Unterstutzung bei der 360-Grad-Drehung.

* Halten Sie den Haarglatter waagerecht (parallel zum
Boden), damit das Haar nicht herausrutscht.

+ Sie kdnnen die Cool-Tip-Spitze auch zum Fixieren der
Haarstrahne verwenden.

+ Losen Sie lhren Griff fUr die Drehbewegung etwas, sodass
Sie den Haarglatter leichter drehen kdnnen.

Nach dem Gebrauch:

1 Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

2 Legen Sie das Gerat auf eine hitzebestandige Unterlage,
und lassen Sie es abkuhlen.

3 Reinigen Sie das Gerat und die Heizplatten mit einem
feuchten Tuch.

4 SchlieRen Sie die Heizplatten ((1) ), und schieben Sie die
Verriegelungstaste ( (8 ) nach oben, um das Gerat
zu verriegeln. Sie kdnnen auch die im Lieferumfang
enthaltene Kappe ( (9) ) verwenden, um das Gerat zu
verschlieBen und aufzubewahren.

5 Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen
und staubfreien Ort auf. Sie kdnnen es auch an der
Aufhangeose (@) ) aufhangen.

Hinweis: Das Gerat verflgt Uber eine Abschaltautomatik. Es

schaltet sich nach 30 Minuten Inaktivitat automatisch aus.

6 Garantie und Kundendienst

Benotigen Sie weitere Informationen, z. B. zu einem Ersatz
eines Aufsatzes, oder treten Probleme auf, besuchen Sie die
Philips Website unter www.philips.com/support, oder setzen
Sie sich mit dem Philips Service-Center in Ihrem Land in
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es
in Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich
bitte an Ihren lokalen Philips Handler.

EMnvika

2UyyapnTipla yia Ty ayopd odg Kal KaAwoopioaTte ot
Philips! Ma va emwenBeite TArpwe aréd v urmootplén mou
mpoodepel 1 Philips, dnAwaoTe To TMPoidy cag ot dievBuvon
www.philips.com/welcome.

1 2NHavTIKO

AlaBaoTe TIPOCEKTIKA TO TIApOV £YXELPIOLO XPrONG TPV
XPNOLHOTIOINOETE TN CUOKEUT) KAl KPATHOTE TO YIA HEANOVTIKT|
avadopa.

- MPOEIAOTIOIH>H: Mnv
XPNOLUOTIOLEITE QUTT) TT) OUOKEUT)
KOVTA O€ VEPO.

- Otav ypnolporroleite T

- MMTPOEIAOTTOIH2H: Mnv

OUOKEUT| OTO UTTAVLO, ATTOCUVOEETE
™V aro v mpifa PeTa Tn Xpenon
KaBwg n €yyuTnTa HE VEPO aTTOTEAEL
kivOuvo akoua kat éTav 1 cUoKEeUn
gival amevepyoTToLnevn.
XPNOLUOTIOLEITE QUTT)V TN

OUOKEUT) KOVTA OF UTTAVLIEPEC,
VTOUCLEPEG, VITTTTPEG, AEKAVEG T)

aMou eidoug okeun TToU TTEPLEXOUV
VEPO.

- ATTOOUVOEETE TTAVTA TN CUCKEUN armo

™V TTpila peTa amod kabe xprion.

- Eav To kaAwdio uttooTel $pBopd, Ba

TIPETTEL va avTikaTaoTabel amod eva
KEVTPO 0epPLg e€oualodoTnuEvVo
aré ) Philips 1) amo e&ioou
e€eldlkeupéva AToua Tpog armodpuyr
KLvOUVoU.

- AUTT) n cuokeun uropel va

xpnolpormoindel arro maidid amo

8 eTwv Kat TTavw Kat arno dtopa
ILE TTEPLOPLOMEVEG OWHATLKEC,
aloBnmpleg 1) dlavonTikeg
LKAVOTNTEG 1) ATTO ATOUA XWPILG
guTTELpla KAl YVWOoT), HE TNV
TTpoUTT60e0m OTL TN XPNOLLOTIOOUV
uTTO €TTITMPNoN 1) OTL £X0UV AdBEL
odnyleg OXETIKA Pe TNV aohan
NG XPToN Kal Katavoouv TouG
EVEXOMEVOUG KIvOUvoUuG. Ta maidla
Sev Tpemel va mraiCouy e T
ouokeun. Ta mmaidia dev TpeTTel va
kaBapiCouv kal va cuvtnpouv TN

OUOKEUN XWpPIG MMLTTPNoN.

- [TpoToU cuvdeoeTe TN cuoKkeun,

BePalwbeite o1 N TAON TTOU
avaypadpeTal oTn CUOKEUT)
QVTLOTOLXEL OTNV TOTTIKT) TaoN
PEUNATOC.

- Mnv xpnotpoTtoleiTe TN cuokeun

yla Kavéva dAo oKoTTo eKTOg armo
aQuTOV TTOU TTEpLYpadEeTAlL OTO TTAPOV
eyxelpidlo.

- Mnv XpnoluoTTIoLEITE TN CUOKEUT) O€

TEXVNTA MAAALA

- Otav n ouokeun eival ocuvdedepevn

otnv TpiCa, gnv TV adnveTe Xwpig
Tapaxkoloudnon.

- Mnv xpnolporioleite TToTE

eapTuara n pepn amo

AM\OUG KATAOKEUAOTEG T) TTOU M
Philips dev ocuvioTa pnrwg. Eav
XPTOLHOTIOoETE TETOLA £€ApTT)UaTa
) MépM, N €yyunon oag kabioTaral
akupn.

- Mnv TUAlyeTe TO KaAWdLO YUpw armo

TN OUOKEUT).

- [TeplpeveTe €WG OTOU KPUWOEL N

OUOKEUN Yld va TNV armofnkeUoeTe.

- Na ypnolporoleite T cuokeun

E TTOAAT) TIPOCOXT), KABWG PTTOPEL
va avarnTuéel 1dtaitepa udmAn
Beppokpaoia. Na kpatdre pévo
Aafn, kabwg Ta uttoAoltta pepn sivat
CeoTd, kal va ammodeUyeTe TNV €TTAT)
pe v emdepuida.

- Na TommoBeTeite mavTa T cuokeun

Ke T Bdon T o€ pia emTitedn,
oTabepr emidavela Tou sival
avBexTikn) ot BeppdmTa. Ot KauTeg
TTAAKEG eV TTPETTEL VA €pXOVTAl

o€ emmadn) e TNV emidavela 1 pe
OTTOLOBNTTOTE AANO EUPAEKTO UALKO.

- Mnv adrjveTe TO KaAwdio va €pBel

oe emadn pe Ta LeoTd pEPN TG
OUOKEUT|C.

- OT1av n ouokeu eivat

EVEPYOTTOLINEVT), KPATNOTE TN Hakpld
aro eUdAeKTa aAvTIKEIMEVA KAl UAIKA.

- [ToTe unv KaAUTTTETE TN CUOKEUT| e

oTIONTOTE (TT.X. TTETOETA 1) pOUXQ)
oTav eival Ceotm).

- XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUT) LOVO OF

oTeYVA HaAALd. Mnv XpnoLUoTToLE(TE
TN OUOKEUT e Bpeypeva xepla.

- Na 8iamnpeite TIg TTAAKEG TNG

OUOKEUNG Kabapeg, xwpig okovn
Kal UTTOAElppaTa armo mpoiovta
dopuapioparog o6mmwg adpo, oTTpEL
kal TCeA. Mnv XpNOLUOTIOLELTE TTOTE
TN OUOKEUT) O OUVOUAOHO HE
TpoiovTa dopuapioparod.

- Ol TTAAKEG LOLWPATOG £XOUV

TIPONYHEVN KEPAWLKT) ETTIOTPWOT). H
emioTpwon prmopet va ¢Bapel pe To
TTépaopua Tou Xpovou. QoTodoo, To
dawvopevo autod dev ermpedlel TV
arédoon TNG CUCKEUNC.

- Av 1 OUOKEUT) XpnotpoTToinOei

o€ Bappeva pariid, evdexeTal va
eudavioTolv KNAISEG OTLG TTAAKEG.

- ['la éAeyxo 1) €TTIOKEUN) TNG CUOKEUT|G,

va ameuBuveoTe TTAvTa o€ £va
£EOUCLOOOTNLEVO KEVTPO ETTIOKEUWV
™G Philips. H emiokeur) amo un
eCouotodoTneéva dTopa PImopel va
arroel akpwg eTmkivouvn yld To
xpnom.

- ['la va amoduyeTe Tov Kivduvo

nAekTpoTIAnEiag, unv Balete
METAMIKA aVTIKEipleva eoa oTIG

YpiALleg.

- MeTa ™ xprion, unv Tpaparte

TO KaAwdlo amd Ty mpila. Na
arroouvOEETE TIAVTA TN OUCKEUT arto
™V Tpila KpatwvTag TV armo To
Buopa.

HAektpopayvnTtika Media (EMF)

H ouykekpipévn ouokeur) g Philips cuppopdwveTal pe dha Ta
LoxUovTa TTPOTUTIA KAl TOUG KavovIoHoUG OXETIKA [ TNV ékBeon oe
nAekTpopayvnTikd media.

Mepiparhov

AUTO TO OUpBOAO UTTOOEIKVUEL OTL TO TTIAPOV TTPOLOV

Sev TPETTEL va aroppimTeTal pali e Ta ouvion owkiaka
amoppippara (2012/19/EE). AkoAoubroTe TOUG KaVOVIOUOUG
NG XWPAg 0ag yia TNV EEXWPLOTT) CUNOYT| TwV NAEKTPLKUWY

Kal NAEKTPOVIKWY TIPoiovTwy. H cwaoTr) amodppidn oupPaiet otny
TTPOANUYN TWV APVNTIKWY ETITITWOEWY OTO TTEPIBANOV Kal T
avBpwrTivn uyeia.

2 Eilcaywyn

O 1o1wmG paMiwy eival oyedlaouévogs yia va TIPooTATEVEL TIG
evaiofnTeg dkpeg. H mpwromoplakn Texvoloyia SplitStop ouvdudlet
atobnmpa UniTemp kat Aeieg kepapikég TTAAkeg, TpoAapBavovrag
™V Yaiida. Etol, 1 Tpixa mpooTtateleTal KAAUTEPA KAl TA HAMLA
Slatpouvrat 1o uyir) kat Aaumepd. O alobntmpag eivat 1on
EVEPYOTIOINIEVOG, WOTE VA £XETE TN PEYLIOTN TTpooTaocia ard Ty
TPWTN Gopd.

3 MposTolpacia xpnong

* /AouUoTe Ta HaMIa oag pe oaprmoudy, BAATE HAAQKTIKT) KPEUA Kal
OTEYVWOTE TA HE TO TTIOTOAAKL.

* XpnotporotroTe éva Tpoidv mpooTaociag ard m BepuotnTa kat
XTEVIOTE TA HAMIA 0AG HE [ia XOovVTpr| XTEva.

* XpnOLUOTTOIOTE TOV LOLWTT| HOVO OF OTEYVA HaANd.

* AV XPNOLUOTIOLEITE CUXVA TN CUCKEUT|, ouvioTATal va
XPNOILOTIOLEITE TTPOTOVTA TTpOooTaciag amd T BepuotnTa Tpiv
LOLWOETE Ta PaMId oag,

© EmAéyete mavra pia pubuion Beppokpaciag katdMnAn yia ta
HaMa oag. AvaTtpéETe oTov Trivaka «TUTTog HaMIWV TIapakaTw.
AV XPNOLUOTIOLEITE TOV LOIWTH LAMLWY Yia TTPWTN dopd,
XPNOLLOTIOOTE [ia XapnAoTepn pubpLon.

Timog paliwy PU6pion Beppokpaciag

Xovpn 200 °C ¢wg 230 °C

Kavovikn 170 °C €wg 190 °C

Aerrm) Tpixa 130 °C ¢wg 160 °C
ThermoGuard

To ThermoGuard amoTpérel v akouota ekbeon oe BeppomTa
mavw aré 200°C. Otav xpnotporoleite Beppokpacia peyaiuTepn
amé 200°C, n Beppokpaocia avgaverat povo ava 5°C ™ dopa.

4  lowpa ( Eik.2)

1 BdATe To Buopa oe pia urodoxr Tpododooiag peUHaToc,.

2 YUpeTe To KAeidwpa Thakwv ( (8) ) Tpog Ta kdTw, yia va
EEKAELOWOETE TN CUOKEUT).

3 Mamote maparerapéva To koupri O ((6) ) péxpt va avaer n
006vn evdei&ewv.



n

S EudaviCeral n mpoetmAeypévn pubpion Beppokpaociag
160°C ((®).
Matore 1o kKoupri + 1 — ((B)) yia va emAéEeTe Ty
emBupnTr) pUBLON Beppokpaciag.
5 Ortav 1 ouokeur| Beppaiveral, Ta Yndia g Beppokpaciag
avaBoofrjvouv. Ta Ynodia oraparoly va avaBoofrivouy, poAig
Ol TTAAKEG 1OIWHATOG GTACOUY OTNY ETTIAEYHEVN Beppokpaata.
9 H ouokeur| Beppaiveral oe 15 SeutepdAerTa.
H AerToupyia évtwv ((2) ) evepyorroteital udhig evepyorromPei
Kat n ouokeun, xapilovrag meplocoTePn AU Kal eEAaTTwvovTag
To dpilapiopa.
> EvdéyeTal va HUPICETE [la XAPAKTNPLOTIKT pUpwOLA Kal
va akoUoEeTe éva oduplxTo rxo. Eival duoioroyikd, kabwg
TIpOKAAE(Tal armd Tn yewnTpla LOVTWV.
XrevioTe Ta oTeyVwpEvVa HAMLA 0ag KAl OTn CUVEXELD XWpPIoTe
Ta kal MAoTe Ta pe KAT o€ Toudeg Tou Sev Eemrepvouy Ta 5
€KATOOTA.

peiwon: Av £xETE XOVTPT| TPiXA, 0AG CUVICTOUKE va XwpLoeTe Ta

HaAIa oag o€ TIEPLOCOTEPEG TOUDEG.

7

8

9
10

2u

5

TomoBemoTe pia Touda avaueoa oTig TTAAKEG

lotparog (1)) kat méoTe TIg AaPéG yia va KAeioouv.
Tpafnre Tov 101WTT) HaAIWY KATA PKOG Twv HaAIWyY 0ag e
pia kivnon (ugy. 5 deutepolerta) armo Tig pileg wg TIG AKPEG,
XWPIG va oTAUaToETE, yia va amopUyeTe Tnv uttepBEpHavon.
lMa va owwoeTe Ta urtdAotrra palhid, ermavaiapete Ta fripata 6
€WG 8 HEXPL va TIETUXETE TO EMMOUUNTO aTToTEAEOUA.

lMa va ohokAnpwoeTe To popuaptopa, PekdoTe Ta HAMLA pe Eva
OTTPEL Yia Aduyn 1) Hia Aak yia eAaoTIkS KpATNa.

uBouln: Mnv BoupToileTe Ta HarLd KaTd To GpopHApLopa.

MmoUkAeg ( Eik. 3)

Ma va dnpioupynoeTe PToUKAEG TTPOG Ta pECA 1) TPOG Ta £Ew:

1
2

3

2n

Mapte pla Touda kal paléPTe Ta uTTOAOLTIA PANALA e KAITT.
Z€KLVNOTE KOVTA OTIG piCec. TommoBeTrioTe ™V Touda avdpeoa
oTi¢ TAAKeG 1o1dparog (D).

lupioTe Tov 101WTT pAMLWV TTpog Ta péoa (Eik. 3-A) pe
KaTeyBuvon TTPOG TO TTPOOWTTO Kal TIEPIOTPEPTE Tov Katd 360
poipeg. [Na va dnploupyroeTe urmoukAeg Tpog Ta ¢€w (Eik. 3-B),
YUPIOTE TOV 101WTT) HAMLWV e KaTeuBuvon avTiBem Tpog To
TPOOWTTO Kal TTEPLOTPEPTE Tov KaTa 360 Hoipeg.

HEIWOELG:

Mnv ayyiCete TV emdavela emavw 1 KATW aré TiG TIAAKEG
Lolwparog, emetdn) n Beppokpacia Toug eivat TToAU uPnAr). Av
XPELAZETAL, XPNOLUOTIOIOTE HOVO TO TIPOCTATEUTIKO AKPO.

* To apyiko TUAHA Twv HAMLWY TTPETTEL va €XEL TUAIXTEL KaAd

4
5

2u

YUpw aré Tov 101w HAALWY, TIPLY YAMIOTPHOETE Ta HaAId TIPOG
Ta KaTw.

H ToUda éxel TUNLYTEL KAAA Kal OTIG OUO TTAEUPEG TOU LOLWTY
HaMLwv. Ot AKpeG TwV HAMNIWY TTPETTEL va £EEXOUV.

Tpafnére apyd Tov 10T HAMIWY TTPOG Ta KATW, KATA PrKOG
Twv ALy, H Touda Sev peTet va YALoTpdel armé Tig TINAKEG,
uBoulég:

MropeiTe va XpnotuoToIioeTe To TipooTaTeuTiké dkpo ((3))
BonbnTika katd v TeptoTpodr) Twv 360 poLPwV.

* Kpamote Tov 1o1wTr) paliwy optlovTia (rapalnia pe To

8amedo), Yla va pnv TTEcouv Ta HarAid.

* MmopeiTe va XpnOIUOTIONOETE TO TIPOOTATEUTIKO AKPO Yid va

oTabeporroloeTe TV Touda.

* Kpamote Aiyo Mo yahapd T Aafr), woTe va propeite va

TTEPLOTPEPETE TOV LOLWTT) HAMIWVY eUKOAA.

MeTa ™ xprion :

1
2

3

In
arr

ATTIEVEQYOTIOINOTE I OUOKEUT Kal BYAATe Tnv aré v Tipila.
TotoBetroTe TV o€ pia BeppoavBekTIKT emmdavela uEypL va
KPUWOEL

KaBapioTe TN ouokeur| kal Tig TTAAKEG ICLWPATOG HE €va PPeypEvo
TIavi.

KheioTe Tig TAdkeg 1oiparog (1)) kal opeTe To KAeidwpa
mhakwv ((8) ), yia va kAeldwoeTe T cuokeun. Eriong, pmopeite
Va XPNOIUOTIONoETE To TTapeydpevo kahuppa ((9) ), yia va
KAELOWOETE Kal va armobnKeUoETe T CUCKEUT.

AlwampnoTe TN o aodaleég kat ENPod HEPOG, TTPOOTATEUMEVO
amoé T okovn. MropeiTe €1miong va TV KPEPACETE armo To
yavtZaki (@)).

peiwon: H ouokeur) diabéTel Aettoupyia autopamg
EVEPYOTTOINONG. ATTEVEPYOTTOLEITAL AUTORATA, AV TIEpdacouv 30

AETITA X wpiG va xpnotporoinBei.

6

Eyyunon kai emokeun

Av xpelaleoTe TIANPodopIeG T, Yia TNV avTIKATAoTAoN KATToloU
€£apTUATOG 1) AV AVTILETWTTICETE KATTOLO TIPOBANUA, ETTIOKEDOEITE
Tov totéToro TG Philips ot dieuBuvorn www.philips.com/support

1 emikovwvnoTe de To Turua EEurmpémong lMehatwv g Philips
o xwpa oag (Ba Bpeite To TNAEPWVO oTo PuAAdIO TG diebvolg
gyyunong). Av dev umtapxet Kévrpo EEurmpémong KaravahwTtiov
™G Philips ot xWpa oag, areubuvBeite OTOV TOTTIKO QVTITIPOOWTTO
™G Philips.

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a
Philips. Para aprovechar al maximo la asistencia que ofrece
Philips, registre el producto en www.Philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de
usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el
futuro.

- ADVERTENCIA: No utilice este
aparato cerca del agua.

- Si utiliza el aparato en el cuarto
de bano, desenchufelo después
de usarlo. La proximidad de
agua representa un riesgo,
aunque el aparato este
apagado.

- ADVERTENCIA: No utilice
este aparato cerca d~el @
agua ni cerca de baneras,
duchas, cubetas u otros
recipientes que contengan
agua.

- Desenchufe siempre el aparato
despues de usarlo.

- Si el cable de alimentacion esta
danado, debera ser sustituido
por Philips, por un centro de
servicio autorizado por Philips
0 por personal cualificado, con
el fin de evitar situaciones de
peligro.

- Este aparato puede ser usado
pPOr NiNos a partir de ocho anos,
POr personas con capacidad
fisica, psiquica o sensorial
reducida y por quienes no
tengan los conocimientos y la
experiencia necesarios siempre
que lo hagan bajo supervision
0 hayan recibido instrucciones
sobre como utilizar el aparato
de forma segura y conozcan los
riesgos que conlleva su uso. No
permita que los ninos jueguen
con el aparato. Los ninos no
deben llevar a cabo la limpieza
Nni el mantenimiento a menos
que lo hagan bajo supervision.

- Antes de enchufar el aparato,
compruebe que el voltaje
indicado en el mismo se
corresponde con el voltaje de la
red eléctrica local.

- No utilice este aparato para
otros fines distintos a los
descritos en este manual.

- No utilice el aparato sobre
cabello artificial.

- Nunca deje el aparato sin
vigilancia cuando este
enchufado a la red eléctrica.

- No utilice nunca accesorios
Ni piezas de otros fabricantes

o0 que Philips no recomiende
especificamente. Si lo hace,
guedara anulada su garantia.

- No enrolle el cable de

alimentacion alrededor del
aparato.

- Espere a que se enfrie el

aparato antes de guardarlo.

- Preste total atencion cuando

utilice el aparato, ya que puede
estar muy caliente. Agarre solo
el mango, ya que el resto de
piezas estan calientes, y evite el
contacto con al piel.

- Cologue siempre el aparato

con el soporte sobre una
superficie plana, estable y
resistente al calor. Las placas de
calentamiento calientes nunca
deben tocar superficies ni otros
materiales inflamables.

- Evite que el cable de

alimentacion entre en contacto
con las piezas calientes del
aparato.

- Mantenga el aparato lejos de

objetos y materiales inflamables
mientras esté encendido.

- Nunca cubra el aparato (por

ejemplo, con una toalla o ropa)
mientras esté caliente.

- Utilice el aparato solo sobre el

pelo seco. No utilice el aparato
con las manos mojadas.

- Mantenga las placas de

calentamiento limpias y sin
polvo ni productos para
moldear el pelo, tales como
espuma moldeadora, laca o gel.
Nunca utilice el aparato junto
con productos para moldear.

- Las placas de calentamiento

tienen un revestimiento
ceramico avanzado. Este
revestimiento se puede
desgastar lentamente con
el tiempo. No obstante, esto
no afecta al rendimiento del
aparato.

- Si se utiliza el aparato con

cabello tenido, las placas
de calentamiento pueden
mancharse.

Nota: En el caso de cabello mas grueso, es recomendable

dividirlo en mas mechones.

7 Cologue un mechon de pelo entre las placas de
calentamiento ((1) ) y junte los mangos con firmeza.

8 Deslice la plancha a lo largo del pelo en un solo
movimiento (maximo 5 segundos) de la raiz a las puntas,
sin detenerse para evitar que se caliente en exceso.

9 Para alisar el resto del pelo, repita los pasos del 6 al 8
hasta que obtenga el look que desea.

10 Para finalizar el peinado, vaporice un spray para dar brillo
o una laca flexible.

Consejo: No cepille el pelo mientras le da forma.

5 Rizado del cabello (Fig. 3)

Para crear rizos hacia dentro o hacia fuera:

1 Tome un mechodn y sujete el resto del cabello con una
pinza.

2 Empiece cerca de la raiz del cabello. Ponga el mechén
entre las placas de calentamiento ( (1) ).

3 Gire la plancha hacia dentro (Fig. 3-A), en direccion a
su cara, y realice un giro de 360 grados. Para crear rizos
hacia fuera (Fig. 3-B), gire la plancha alejandola de la
cara y realice un giro de 360 grados.

Notas:

* No togue la superficie que hay encima y debajo de las
placas de calentamiento, ya que esta caliente. Si es
necesario, utilice solo la punta fria.

+ La seccion inicial del cabello debe estar totalmente
envuelta alrededor de la plancha antes de deslizar el
cabello hacia abajo.

4 El mechon de pelo quedara totalmente envuelto en los
dos lados de la plancha. Asegurese de que la punta del
cabello sobresale.

5 Tire de la plancha hacia abajo a lo largo del cabello
lentamente. Asegurese de que el mechon de pelo no se
salga de las placas.

Consejos:

* Puede utilizar la punta fria (3) ) para ayudar a realizar el
giro de 360 grados.

* Mantenga la plancha en posicion horizontal
(paralela al suelo) para que el cabello no se salga.

* Puede utilizar la punta fria para volver a poner el mechon
en su lugar.

+ Afloje ligeramente la presion sobre el mango mientras
lo gira para dar la vuelta facilmente a la plancha para el
pelo.

Después del uso:

1 Apague el aparato y desenchufelo.

2 Cologuelo en una superficie resistente al calor hasta que
se enfrie.

3 Limpie bien el aparato y las placas alisadoras con un
pano humedo.

4 Cierre las placas de calentamiento ( (1) ) y deslice el
mecanismo de cierre ((®) ) hacia arriba para bloguear
el aparato. También puede utilizar la tapa ( (9 ) incluida
para cerrar y guardar el aparato.

5 Guardelo en un lugar seco, seguro y sin polvo. También
puede guardarlo colgandolo por su anilla (@) ).

Nota: El aparato dispone de una funcion de apagado

automatico. Se apaga automaticamente después de

30 minutos de inactividad.

6  Garantiay servicio

Si necesita informacion por ejemplo, sobre la sustitucion de
una pieza o si tiene algun problema, visite la pagina Web de
Philips en www.philips.com/support o pongase en contacto
con el Servicio de Atencion al Cliente de Philips en su pais
(hallara el numero de teléfono en el folleto de la garantia).
Si no hay servicio de atencion al cliente en su pais, dirfjase
al distribuidor Philips local.

Suomi

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin
laitteen. Kayta hyvaksesi Philipsin tuki ja rekisteroi tuote
osoitteessa www.philips.com/welcome.

1

Tarkeaa

- Pida huoli, ettei virtajohto joudu
kosketuksiin laitteen kuumien
osien kanssa.

- Pida laite poissa helposti
syttyvista esineista ja
materiaaleista, kun sen virta on
kytkettyna.

- Ala peita laitetta esimerkiksi
pyyhkeella tai vaatteella, kun se
on kuuma.

- Kasittele laitteella vain kuivia
hiuksia. Ala kayta laitetta marilla
kasilla.

- Puhdista lampolevyt
saannollisesti, ettei nithin kerry
polya ja muotoilutuotteita,
kuten muotoiluvaahtoa,
hiuslakkaa tai geelia. Ala
koskaan kayta laitetta
muotoilutuotteiden kanssa.

- Lampodlevyissa on
edistyksellinen keraaminen
pinnoite. Ajan myota pinnoite
saattaa hiljalleen kulua. Tama ei
vaikuta laitteen suorituskykyyn.

- Jos laitteella kasitellaan
varjattyja hiuksia, lampolevyt
saattavat varjaytya.

- Toimita laite vianmaaritysta
ja korjaamista varten
Philipsin valtuuttamaan
huoltolilkkeeseen.
Asiantuntematon korjaus

saattaa aiheuttaa vaaratilanteita

laitteen kayttajalle.

- Al& tyonna laitteen aukkoihin
metalliesineita, ettet saa
sahkoiskua.

- Ala veda laitteen virtajohdosta
laitteen kayton jalkeen. Irrota
laitteen pistoke pistorasiasta
aina pitamalla kiinni
pistokkeesta.

Sahkomagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia sahkdmagneettisia kenttia
(EMF) koskevia standardeja ja saannoksia.

4 Sulje lampolevyt (D)) ja lukitse laite tyontamalla
lukitsinta ( (8) ). Voit lukita laitteen myos laitteen mukana
toimitetulla suojuksella ( (9)) ja sdilyttaa laitteen siina.

5 Sailyta laitetta turvallisessa, kuivassa ja polyttomassa
paikassa. Laitteen voi myos asettaa roikkumaan
ripustuslenkistaan (@) ).

Huomautus: Laitteessa on automaattinen virrankatkaisu.

Virta katkeaa automaattisesti 30 minuutin kuluttua, jos

suoristinta ei kayteta.

6  Takuu ja huolto

Jos haluat lisatietoja esimerkiksi lisdosan vaihtamisesta tai
laitteen suhteen on ongelmia, kay Philipsin Internet-sivuilla
osoitteessa www.philips.com/support tai ota yhteytta
Philipsin maakohtaiseen asiakaspalveluun (puhelinnumero
on maailmanlaajuisessa takuulehtisessd). Jos maassasi

ei ole kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen
Philips-jalleenmyyjaan.

Francais

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde
de Philips ! Pour profiter pleinement de l'assistance offerte
par Philips, enregistrez votre appareil a 'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

1 Important

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser
lappareil, et conservez-le pour un usage ultérieur.

- AVERTISSEMENT : n'utilisez pas

cet appareil a proximite d’une
source d’eau.

- Sivous utilisez 'appareil dans
le apres utilisation car la
proximité d’'une source d’eau
constitue un risque, méme
hors tension. »

- AVERTISSEMENT :

Nn'utilisez pas l'appareil
douche, d’'un lavabo ni de
tout autre recipient contenant
de leau.

apres utilisation.

- Si le cordon d’alimentation
est endommage, il doit étre
Centre Service Agréé Philips ou
par un technicien qualifié afin
d’eviter tout accident.
par des enfants ages de 8 ans

ou plus, des personnes dont

une salle de bains, debranchez-
lorsque l'appareil est
pres d’'une baignoire, d’'une

- Débranchez toujours 'appareil
remplace par Philips, par un

- Cet appareil peut étre utilise

- Les plaques chauffantes

doivent étre propres et ne
doivent comporter aucune trace
de poussieres, ni de produits
coiffants du type mousse,

spray ou gel. N’utilisez jamais
lappareil avec des produits
coiffants.

- Les plaques chauffantes

presentent un revétement
supérieur en ceramique. Ce
revétement peut préesenter

une usure normale au fil du
temps. Ce phénomene n'affecte
toutefois pas les performances
de l'appareil.

- Sivous utilisez lappareil sur

cheveux colores, il est possible
que les plagues chauffantes se
tachent.

- Confiez toujours l'appareil

a un Centre Service Agree
Philips pour verification ou
reparation. Toute réparation
par une personne non qualifiee
peut s’averer dangereuse pour
utilisateur.

- N’insérez aucun objet

metallique dans les ouvertures
au risque de vous électrocuter.

- Ne tirez pas sur le cordon

d’alimentation apres utilisation.
Debranchez toujours 'appareil
en tenant la fiche.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a
tous les réglements applicables relatifs a 'exposition aux
champs électromagnétiques.

Environnement

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre
mis au rebut avec les ordures ménageres
(2012/19/EU). Respectez les regles en vigueur

B

dans votre pays pour la mise au rebut des produits
électriques et électroniques. Une mise au rebut correcte
contribue a préserver 'environnement et la santé.

2

Introduction

Le lisseur est concu pour protéger les pointes fragiles.
La technologie SplitStop innovante associe un capteur
UniTemp a des plagues en céramigue ultra lisses pour

5 Rangez-le dans un endroit sUr et sec, a l'abri de la
poussiere. Vous pouvez également accrocher lappareil
par son anneau de suspension (@) ).

Remarque : l'appareil dispose d’'une fonction d’arrét

automatique. Il s’éteint automatiquement apres 30 minutes

dinactivite.

6 Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires,
par exemple sur le remplacement d’un accessoire, ou

si vous rencontrez un probleme, visitez le site Web de
Philips a 'adresse www.philips.com/support ou contactez

le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous
trouverez le numéro de téléphone correspondant sur le
depliant de garantie internationale). S’il n’existe pas de
Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous a
votre revendeur Philips.

Indonesia

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di
Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan
yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum
menggunakan alat dan simpanlah sebagai referensi di masa
mendatang.

- PERINGATAN: Jangan gunakan
alat ini di dekat air.

- Bila alat digunakan di kamar
mandi, cabutlah stekernya
setelah digunakan karena dekat
dengan air dapat menimbulkan
risiko, sekalipun alat telah
dimatikan.

- PERINGATAN: Jangan
gunakan alat ini di dekat
bak mandi, pancuran,
bak atau tempat berisi air
lainnya.

- Selalu mencabut steker setiap
kali selesai menggunakan alat.

- Jika kabel listrik rusak, maka
harus diganti oleh Philips,
pusat layanan resmi Philips
atau orang yang mempunyai
keahlian sejenis agar terhindar
dari bahaya.

- Alat ini dapat digunakan oleh
anak-anak di atas 8 tahun
dan orang dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental
yang kurang atau kurang
pengalaman dan pengetahuan

Q

Ymparisto

Tama merkki tarkoittaa, etta tata tuotetta ei saa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana
(2012/19/EU). Noudata maasi sahko- ja

elektroniikkalaitteiden erillista keraysta koskevia

saantoja. Asianmukainen havittaminen auttaa
ehkaisemaan ymparistolle ja ihmisille mahdollisesti koituvia
haittavaikutuksia.
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- Lleve siempre el aparato
a un centro de servicio
autorizado por Philips para su
comprobacion y reparacion. Las
reparaciones llevadas a cabo
por personal no cualificado
pueden dar lugar a situaciones
extremadamente peligrosas
para el usuario.

- Para evitar descargas eléctricas,
no introduzca objetos metalicos
por las aberturas.

- No tire del cable de
alimentacion después de cada
uso. Desenchufe siempre el
aparato sujetandolo por la
clavija.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple los estandares y las
normativas aplicables sobre exposicion a campos
electromagnéticos.

Medioambiental

Este simbolo significa que este producto no debe
desecharse con la basura normal del hogar
(2012/19/UE). Siga la normativa de su pais con
respecto a la recogida de productos eléctricos y
electronicos. El correcto desecho de los productos ayuda a
evitar consecuencias negativas para el medioambiente y la
salud humana.

2 Introducciéon

La plancha para el pelo se ha disenado para proteger las

puntas fragiles. La innovadora tecnologia SplitStop combina

un sensor UniTemp y suaves placas ceramicas que evitan
las puntas partidas. Esto proporciona una proteccion
avanzada del cabello y, por lo tanto, lo mantiene protegido
y mas brillante. El sensor ya esta activado para que pueda
disfrutar de la maxima proteccion desde el principio.

3 Preparacion para el uso

* Lavese el cabello con champu y acondicionador, y
séquelo con secador.

+ Utilice un producto protector y péinese con un peine de
puas grandes.

+ Utilice la plancha solo cuando el pelo esté seco.

* Esrecomendable que los usuarios habituales utilicen
productos para proteger el pelo cuando lo alisen.

* Asegurese de seleccionar una temperatura adecuada
para su tipo de cabello. Consulte la siguiente tabla de
tipos de cabello. Seleccione siempre una posicion de
temperatura mas baja cuando utilice la plancha por
primera vez.
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Tipo de cabello Posicion de temperatura

Grueso 200°Ca230°C

Normal 170 °Ca 190 °C

Fino 130°Ca 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard evita que la exposicion al calor supere de
forma no intencionada los 200 °C. Si sube la temperatura
por encima de 200 °C, esta aumentara solo en intervalos
de 5°C.

4  Alisado del cabello (Fig. 2)

1 Enchufe la clavija a una toma de corriente.

2 Para desbloquear el aparato, deslice hacia abajo el
mecanismo de cierre ((®) ).

3 Mantenga pulsado el boton O ((8) ) hasta que se
encienda la pantalla.

» Se mostrara la posicion de temperatura
predeterminada de 160 °C (@) ).

4 Pulse los botones + o — ((§) ) para seleccionar la
posicion de temperatura que desee.

L Cuando el aparato se esté calentando, los digitos
de temperatura parpadearan. Los digitos dejan de
parpadear cuando las placas de calentamiento
alcanzan la temperatura seleccionada.

 El aparato se calentard en 15 segundos.

5 La funcion deiones (@ ), que proporciona un brillo
adicional y reduce el encrespado, se activa cuando el
aparato esta encendido.

L Es posible que se desprenda un olor caracteristico y

que se oiga un chisporroteo. Esto es habitual y se debe

al generador de iones.
6 Péinese el peloy, a continuacion, empiece a separar
el cabello secado con secador en mechones que no
superen los 5 cm de ancho.

Lue tama kayttéopas ennen laitteen kayttamista ja sailyta

se myohempaa kayttoa varten.

- VAROITUS: Ala kayta tata

laitetta veden lahella.

- Jos kaytat laitetta

kylpyhuoneessa, irrota pistoke
pistorasiasta kayton jalkeen,
silla laitteessa on jannitetta,
vaikka virta olisi katkaistu.

- VAROITUS: ala kayta laitetta

kylpyammeen, suihkun,
altaan tai muiden
vesiastioiden lahella.

Q

- Irrota pistoke

pistorasiasta aina kayton
jalkeen.

- Jos virtajohto on vahingoittunut,

se on oman turvallisuutesi
vuoksi hyva vaihdattaa Philipsin
valtuuttamassa huoltoliikkeessa
tai muulla ammattitaitoisella
korjaajalla.

- Laitetta voivat kayttaa yli

8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta, jos heita on
neuvottu laitteen turvallisesta
kaytosta tai tarjolla on
turvallisen kayton edellyttama
valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat.
Lasten ei saa antaa leikkia
laitteella. Lasten ei saa antaa
puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

- Varmista ennen laitteen

littamista, etta laitteeseen
merkitty jannite vastaa
paikallista jannitetta.

- Ala kayta laitetta muuhun kuin

tassa oppaassa kuvattuun
tarkoitukseen.

- Ala kayta laitetta tekohiuksiin.
- Kun laite on liitetty pistorasiaan,

ala jata sita ilman valvontaa.

- Al koskaan kayta muita

kuin Philipsin valmistamia tai
suosittelemia lisavarusteita tai
-osia. Jos kaytat muita osia,
takuu ei ole voimassa.

- Al& kierra virtajohtoa laitteen

ymparille.

- Anna laitteen jaahtya ennen

sailytykseen asettamista.

- Keskity yksinomaan laitteen

kayttoon, kun kaytat sita, koska
se voi olla erittain kuuma. Pida
kiinni vain kahvasta, koska
muut osat ovat kuumia. Valta
ihokosketusta.

- Aseta aina laite telineen kanssa

lammodnkestavalle, tukevalle

ja tasaiselle alustalle. Kuumaa
lampodlevya ei saa paastaa
kosketuksiin alustan tai minkaan
tulenaran materiaalin kanssa.

2 Johdanto

Suoristin on suunniteltu suojaamaan hiusten herkkia
latvoja. Innovatiivisessa SplitStop-tekniikassa kaytetaan
UniTemp-tunnistinta ja hellavaraisia keraamisia levyija, jotka
estavat latvojen haaroittumista. Tekniikka suojaa hiuksia
tehokkaasti, joten ne pysyvat terveina ja kiiltavina. Tunnistin
on valmiiksi kytketty kayttoon, jotta se suojaisi hiuksiasi heti
ensimmaisesta kayttokerrasta.

3 Valmistelut

* Pese hiukset shampoolla ja hoitoaineella ja kuivaa ne
hiustenkuivaimella.

+ Kayta lamposuojatuotteita ja kampaa hiukset
harvapiikkisella kammalla.

+ Kayta suoristinta vain, kun hiuksesi ovat kuivat.

+ Usein toistuvassa kaytossa suositellaan
lamposuojatuotteiden kayttoa.

+ Valitse hiustyypin mukainen lampatila. Katso lisatietoja
alla olevasta Hiustyyppi-taulukosta. Valitse aina matala
asetus, kun kaytat suoristinta ensimmaista kertaa.

Hiustyyppi Lampotila-asetus

Paksu 200°C - 230°C

Normaali 170 °C - 190 °C

Hento 130 °C - 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard suojaa tahattomalta altistukselta yli 200 °C:n
kuumuudelle. Kun nostat lampétilaa yli 200 °C:n, lampotila
kasvaa vain 5 °C kerrallaan.

4 Hiusten suoristaminen
(kuva 2)

1 Liita virtapistoke pistorasiaan.
2 Poista laitteen lukitus siirtamalla lukitsinta ( (8) ) alaspain.
3 Paina painiketta O (() ), kunnes naytté avautuu.
L Nayttoon tulee oletuslampotila-asetus 160 °C ((3) ).
4 Valitse haluttu lampatila painamalla painiketta

+tai — (®).

> Kun laite l@mpenee, lampotilaa osoittavat numerot
vilkkuvat. Numerot lakkaavat vilkkumasta, kun
lampolevyt ovat lammenneet valittuun lampaétilaan.

L | aite lampenee 15 sekunnissa.

vahentava ionitoiminto ((2) ) aktivoituu.

L Kasittelysta saattaa tulla hajua tai sihiseva aani. Se on
normaalia ja johtuu ionisaattorista.

6 Kampaa hiuksesi ja aloita kiinnittamalla kuiviksi puhalletut

hiukset alle 5 cm:n levyisiin osioihin.

Huomautus: Paksut hiukset kannattaa jakaa useampiin

osioihin.

7 Aseta yksi hiussuortuva suoristuslevyjen (1)) valiin ja
paina kahvat tiiviisti yhteen.

8 Veda suoristin hiusten juurista latvoihin asti yhdella
liikeella (enintaan 5 sekunnissa pysahtymatta, jotta
hiukset eivat kuumene liikaa.

9 Suorista loput hiuksista toistamalla vaiheita 6-8, kunnes
haluttu lopputulos on saavutettu.

10 Suihkuta hiuksiin lopuksi kiiltosuihketta tai joustavan
pidon hiuskiinnetta.

Vinkki: Ala harjaa hiuksiasi, kun muotoilet niita.

5 Hiusten kihartaminen
(kuva 3)

Sisadnpain/ulospain kaantyvien kiharoiden luominen:

1 Valitse yksi hiussuortuva ja kiinnita loput hiukset klipsilla.

2 Aloita lahelta hiusten tyvea. Aseta hiussuortuva
lampolevyjen (D) valin.

3 Kaanna suoristinta 360 astetta sisaanpain (kuva 3-A)
kasvoja kohti suuntautuvalla liikkeella. Jos haluat
ulospain kaantyvat kiharat (kuva 3-B), kaanna suoristinta
360 astetta ulospain, kasvoista poispain suuntautuvalla
lilkkeella.

Huomautuksia:

+ Ala kosketa lampolevyjen yla- tai alapuolella olevia
pintoja, silla ne ovat kuumia. Kosketa tarvittaessa vain
viileda karkea.

+ Aloituskohdan hiusten on oltava kokonaan suoristimen
ymparilla ennen kuin vedat laitteen hiusten lapi.

4 Hiussuortuva on nyt kokonaan kiertynyt kihartimen
molemmin puolin. Varmista, etta hiusten latvat
tyontyvat esiin.

5 Veda suoristinta hitaasti alaspain pitkin hiussuortuvaa.
Varmista, etta hiussuortuva ei paase liukumaan pois
levyjen valista.

Vihjeita:

+ Voit helpottaa 360 asteen kaannosta pitamalla kiinni
viileasta karjesta (Qd)).

+ Pida suoristinta vaakatasossa (lattian suuntaisesti), jotta
hiukset eivat pdase liukumaan pois.

+ Viilea karki auttaa hiussuortuvan paikallaan pitamisessa.

+ Pitele kahvaa kevyesti suoristinta kiertaessasi, jolloin sen
kaantaminen on helppoa.

Kayton jalkeen:

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

2 Anna sen jaahtya lammonkestavalla alustalla.

3 Puhdista laite ja suoristuslevyt kostealla liinalla.

les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles
sont reduites ou des personnes
manqguant d’expéerience et de
connaissances, a condition

que ces enfants ou personnes
soient sous surveillance ou
qu’ils aient recu des instructions
qguant a l'utilisation securisee
de lappareil et gu’ils aient pris
connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec
lappareil. Le nettoyage et
lentretien ne doivent pas étre
realises par des enfants sans
surveillance.

- Avant de brancher 'appareil,

assurez-vous que la tension
indiguee sur l'appareil
correspond bien a la tension
secteur locale.

- N'utilisez pas l'appareil dans

un autre but que celui qui est
indigué dans ce manuel.

- N’utilisez pas l'appareil sur

cheveux artificiels.

- Lorsque l'appareil est sous

tension, ne le laissez jamais
sans surveillance.

- N’utilisez jamais d’accessoires

ou de pieces d’un autre
fabricant ou N'ayant pas ete
speécifiguement recommandes
par Philips. Lutilisation de ce
type d’accessoires ou de pieces
entraine 'annulation de la
garantie.

- N’enroulez pas le cordon

d’alimentation autour de
lappareil.

- Attendez que l'appareil ait

refroidi avant de le ranger.

- Cet appareil peut étre

extrémement chaud ; soyez
particulierement vigilant(e)

lors de son utilisation. Tenez
uniquement la poignee car les
autres parties sont chaudes et
evitez tout contact avec la peau.

- Placez toujours l'appareil sur

son support sur une surface
plane et stable resistant

a la chaleur. Les plaques
chauffantes ne doivent
jamais étre en contact avec la
surface ou d’autres materiaux
inflammables.

- Veillez a ce que le cordon

d’alimentation ne soit pas
en contact avec les parties
chaudes de l'appareil.

- Ne laissez pas l'appareil a

proximité d’objets et matéeriaux
inflammables lorsgu’il est
allume.

- Ne couvrez jamais lappareil

(par exemple d’'une serviette
ou d’'un vétement) lorsqu’il est
chaud.

- Utilisez l'appareil uniguement

sur cheveux secs. N'utilisez pas
lappareil si vous avez les mains
mouillées.

prévenir les fourches. Efficacement protégés, vos cheveux
sont ainsi plus brillants. Nous avons déja activé le capteur
afin que vous puissiez bénéficier de la meilleure protection
des la premiere utilisation.

3 Préparation pour utilisation
de l'appareil

* Lavez-vous les cheveux avec du shampoing et de

l'apres-shampoing, puis séchez-les complétement.

+ Utilisez un produit de protection contre la chaleur et

demélez vos cheveux avec un peigne a dents larges.

+ Ultilisez le lisseur uniguement sur cheveux secs.
+ Il est recommandé aux utilisateurs fréquents d’utiliser des

produits de protection contre la chaleur pour le lissage.

+ Veillez a sélectionner une température adaptée a votre

type de cheveux. Veuillez consulter le tableau sur les
types de cheveux ci-dessous. Sélectionnez toujours un
réglage moins éleve lors de la premiere utilisation.

Type de cheveux

Réglage de température

Epais De 200 °Ca 230 °C

Normal (Normale) De 170 °C a 190 °C

Fin De 130 °Ca 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard vous protége contre une exposition
indésirable a une chaleur supérieure a 200 °C. Lorsque
vous augmentez la température au-dela de 200 °C, la
tempeérature augmente uniquement par incrément de 5 °C.
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1
2

6

Lissage (Fig.2)

Branchez la fiche sur la prise d’alimentation.
Déverrouillez l'appareil en faisant glisser le verrou ((®) )
vers le bas.

Maintenez le bouton O enfoncé ((®) ) jusqu’a ce que
lécran s’allume.

> Le réglage de température par défaut de 160°C ((3) )
s’affiche.

Appuyez sur le bouton + ou — (&) ) pour sélectionner

la température souhaitée.

> Lorsque l'appareil chauffe, les chiffres indiquant la
tempeérature clignotent. Une fois que les plaques
chauffantes ont atteint la température sélectionnée, les
chiffres cessent de clignoter.

| e délai pour que 'appareil chauffe est d’environ
15 secondes.

La fonction ionisante ((2) ) est activée lors de la mise

sous tension de 'appareil. Elle offre une brillance

supplémentaire et réduit les frisottis.

L || est possible que vous sentiez une odeur particuliere
et entendiez un crissement. Ce phénomene est normal
et est causeé par le diffuseur d’ions.

Peignez vos cheveux, puis commencez par séparer vos

cheveux brushés en meches de 5 cm de large maximum.

Remarque : pour les cheveux plus épais, il est recommandé
de faire plus de meches.

7

8

9

Placez une meche de cheveux entre les plagues
chauffantes ((1) ) et resserrez fermement les poignées.
Faites glisser l'appareil d’'un seul mouvement sur toute la
longueur des cheveux (max. 5 secondes), de la racine a
la pointe. N'arrétez pas votre mouvement pour éviter de
surchauffer les cheveux.

Pour lisser le reste de vos cheveux, répétez les étapes 6
a 8 jusgu’a obtention du résultat souhaite.

10 Pour terminer la mise en forme de vos cheveux,

appliquez un spray de brillance ou une laque légere.

Astuce : ne brossez pas vos cheveux lorsque vous les
mettez en forme.
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Bouclez vos cheveux (Fig.3)

Pour créer des boucles vers l'intérieur ou 'extérieur :

1

2

3

Prenez une meche de cheveux et relevez le reste de la
chevelure avec des pinces.

Commencez a partir de la racine. Placez la meche de
cheveux entre les plagues chauffantes ((1) ).

Tournez le lisseur vers l'intérieur (vers votre visage)
(Fig.3-A) a 360 degrés. Pour créer des boucles vers
l'extérieur, (Fig.3-B), tournez le lisseur vers l'extérieur a
360 degrés.

Remarques :
* Ne touchez pas la surface au-dessus ou sous les plagues

chauffantes ou vous risqueriez de vous bruller. Au besoin,
utilisez uniguement la pointe froide.

* Enroulez entierement l'extrémité de la meche autour du

5

lisseur avant de faire glisser le lisseur vers le bas.

Votre meéche de cheveux est entierement enroulée autour
des deux cotés du lisseur. Assurez-vous que la pointe des
cheveux dépasse.

Faites lentement glisser le lisseur vers le bas. Assurez-
vous que la méche ne s’échappe pas des plaques.

Conseils :
*+ Vous pouvez utiliser la pointe froide ((3) ) pour faciliter la

rotation a 360 degrés.

+ Tenez le lisseur horizontalement (parallele au sol) pour

que les meéches ne s’échappent pas.

* Vous pouvez utiliser la pointe froide pour fixer vos

cheveux.

* Relachez doucement la poignée tout en faisant tourner le

lisseur afin de faciliter la rotation.

Aprés utilisation :

1
2
3

4

Arrétez l'appareil et débranchez-le.

Laissez-le refroidir sur une surface résistant a la chaleur.
Nettoyez 'appareil et les plagues chauffantes a l'aide
d’un chiffon humide.

Fermez les plagues chauffantes ( (1) ) et faites glisser le
verrou ((®) ) pour verrouiller l'appareil. Vous pouvez
également utiliser l'étui ((9) ) fourni avec l'appareil pour le
verrouiller et le ranger.

jika mereka diberi pengawasan
atau petunjuk mengenai cara
penggunaan alat yang aman
dan mengerti bahayanya. Anak-
anak dilarang memainkan alat
ini. Pembersihan dan perawatan
tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak tanpa pengawasan.

- Sebelum Anda

menghubungkan alat, pastikan
voltase yang ditunjukkan pada
alat sesuai dengan voltase listrik
di tempat Anda.

- Jangan gunakan alat untuk

keperluan selain yang
diterangkan dalam buku
petunjuk ini.

- Jangan menggunakan alat

pada rambut tiruan.

- Bila alat telah terhubung

ke listrik, jangan sekali-kali
meninggalkannya tanpa
diawasi.

- Jangan sekali-kali

menggunakan aksesori

atau komponen apa pun

dari produsen lain atau

yang tidak secara khusus
direkomendasikan oleh Philips.
Jika Anda menggunakan
aksesori atau komponen
tersebut, garansi Anda menjadi
batal.

- Jangan melilitkan kabel listrik

pada alat.

- Tunggulah sampai alat sudah

dingin sebelum menyimpannya.

- Berhati-hatilah saat

menggunakan alat karena bisa
menjadi sangat panas. Cukup
pegang gagang karena bagian
lain panas dan hindari kontak
dengan kulit.

- Selalu tempatkan alat secara

berdiri pada permukaan

yang tahan panas, stabil dan
datar. Pelat pemanas yang
panas tidak boleh menyentuh
permukaan atau bahan yang
mudah terbakar.

- Jangan biarkan kabel listrik

menyentuh bagian alat yang
panas.

- Jauhkan alat dari barang dan

bahan yang mudah terbakar
saat dihidupkan.

- Jangan pernah menutupi alat

dengan sesuatu (mis. handuk
atau pakaian) saat sedang
panas.

- Gunakan alat hanya pada

rambut yang kering. Jangan
operasikan alat dengan tangan
yang basah.

- Jagalah pelat pemanas agar

selalu bersih dan bebas dari
debu serta produk penata
seperti mousse, semprotan
dan gel. Jangan sekali-kali
menggunakan alat bersama
dengan produk penata.

- Pelat pemanas memiliki

lapisan keramik mutakhir.

Lapisan ini lambat laun

akan menipis seiring waktu.
Meskipun demikian, hal ini tidak
memengaruhi performa alat.

- Jika alat digunakan pada

rambut yang diwarnai, pelat
pemanas bisa berkarat.

- Bawalah selalu alat ke pusat

servis resmi Philips untuk
diperiksa atau diperbaiki.
Perbaikan yang dilakukan
oleh orang yang tidak ahli
dapat sangat merugikan bagi
penggunanya.

- Jangan memasukkan barang

logam ke dalam lubang untuk
menghindari kejutan listrik.

- Jangan menarik kabel listrik

setelah penggunaan. Selalu
cabut alat dengan memegang
stekernya.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang
berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Lingkungan

Simbol ini berarti produk ini dilarang dibuang
bersama limbah rumah tangga biasa

hi¢

(2012/19/EU). Patuhi peraturan mengenai
pengumpulan produk-produk elektrik dan elektronik

di

negara Anda . Pembuangan produk secara benar akan

membantu mencegah dampak negatif terhadap lingkungan
dan kesehatan manusia.

2

Pendahuluan

Pelurus ini dirancang untuk melindungi ujung rambut

yang rapuh. Teknologi SplitStop yang inovatif merupakan
kombinasi dari sensor UniTemp dan pelat keramik

halus, yang mencegah ujung rambut bercabang. Hal ini
memberikan perlindungan mutakhir pada rambut Anda dan
menjaga rambut Anda lebih terlindungi dan berkilau. Kami
telah menghidupkan sensor ini, jadi Anda dapat menikmati
perlindungan maksimum sejak dari awal.
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Persiapan untuk penggunaan

+ Cuci rambut dengan shampoo dan kondisioner dan

keringkan.

* Gunakan produk pelindung panas dan sisir rambut Anda

dengan sisir bergigi besar.

* Gunakan pelurus hanya bila rambut Anda sudah kering.
* Pengguna yang sering menggunakan disarankan untuk

menggunakan produk pelindung panas saat meluruskan.

+ Pastikan Anda memilih setelan suhu yang cocok dengan

jenis rambut Anda. Silakan lihat tabel Jenis Rambut di
bawah ini. Pilihlah selalu setelan lebih rendah bila Anda
menggunakan pelurus untuk pertama kali.

Jenis Rambut

Setelan Suhu

Tebal 200 °C hingga 230 °C

Normal 170 °C hingga 190 °C

Halus 130 °C hingga 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard menghindarkan Anda dari paparan panas tak
disengaja di atas 200°C. Bila Anda menambah suhu di atas
200°C, suhu hanya akan bertambah 5°C setiap kenaikan.

4

Meluruskan rambut Anda
(Gbr.2)

Hubungkan steker ke soket catu daya.

Geser kunci penutup ((®)) ke bawah untuk membuka

kunci alat.

Tekan dan tahan tombol O ((® ) sampai layar tampilan

menyala.

4 Setelan suhu default 160°C ( () ) ditampilkan.

Tekan tombol + atau — ( (&) ) untuk memilih setelan

suhu yang Anda inginkan.

L Ketika alat memanas, digit suhu akan berkedip.
Digit berhenti berkedip ketika pelat pemanas telah
mencapai suhu tertentu

> Alat akan memanas dalam 15 detik.

Fungsi ion ( (2) ) diaktifkan bila alat dinyalakan, yang

memberikan kemilau tambahan dan mengurangi keriting.

> Anda mungkin mencium bau aneh dan mendengar
bunyi desisan. Wajar saja karena ini disebabkan oleh
generator ion.

Sisirlah rambut Anda kemudian mulailah membagi

rambut Anda yang telah dikeringkan menjadi beberapa

bagian yang lebarnya tidak lebih dari 5 cm.

Catatan: Untuk rambut yang lebih tebal, disarankan
membuat bagian yang lebih banyak.

7

10

Tempatkan satu bagian rambut di antara pelat

pemanas ( (1)) dan tekan dengan kuat gagangnya secara
bersamaan.

Geser pelurus dari atas ke bawah rambut dalam satu arah
(maks. 5 dtk) dari akar sampai ke ujung, tanpa berhenti
agar tidak kepanasan.

Untuk meluruskan bagian rambut selebihnya, ulangi
langkah 6 hingga 8 sampai memperoleh gaya yang
diinginkan.

Untuk menyelesaikan penataan rambut Anda, semprot
dengan semprotan pengkilap atau semprotan penjaga
kelemasan rambut.

Tips: Jangan menyikat rambut Anda saat mengatur tataan
rambut.
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Mengikalkan rambut Anda
(Gbr.3)

Untuk membuat ikal ke dalam/luar:

1

2

3

Ambil seuntai rambut dan jepitkan bagian rambut
selebihnya.

Mulai dari dekat akar rambut. Tempatkan untaian rambut
di antara pelat pemanas ((1) ).

Putar pelurus ke dalam (Gbr.3-A) ke arah wajah dan putar
360 derajat. Untuk membuat ikal ke luar ( Gbr.3-B ), putar
pelurus menjauhi wajah dan putar 360 derajat.

Catatan:
+ Jangan sentuh permukaan di atas atau di bawah pelat

pemanas karena panas. Jika perlu, hanya gunakan cool
tip.

+ Bagian awal rambut Anda harus sepenuhnya terselimuti

4
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mengitari pelurus sebelum menarik rambut ke bawah.
Untai rambut Anda sepenuhnya terselimuti mengitari
kedua sisi pelurus. Pastikan ujung rambut mencuat.
Tarik pelurus ke bawah di sepanjang rambut secara
perlahan. Pastikan untai rambut tidak terlepas dari pelat.

Tip:
* Anda dapat menggunakan cool tip (®) ) untuk

membantu dalam memutar 360 derajat.

* Pegang pelurus secara horizontal ( sejajar dengan lantai )

sehingga rambut tidak jatuh.

* Anda dapat menggunakan cool tip agar untai rambut

tetap di tempat.

* Pelan-pelan longgarkan pegangan di gagang saat Anda

memutar agar mudah memutar pelurus.

Setelah penggunaan:

1
2

Matikan alat dan cabut stekernya.

Letakkan pada permukaan yang tahan panas hingga
dingin.

Bersihkan alat dan pelat pemanas dengan kain lembap.
Tutup pelat pemanas ( (1)) dan geser kunci

penutup ((®) ) ke atas untuk mengunci alat. Anda juga
dapat menggunakan tutup ( (3 ) yang disertakan untuk
mengunci dan menyimpan alat

Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas
debu. Anda juga dapat menggantungnya di kait
gantungan ((@)).

Catatan: Alat ini dilengkapi fungsi mati otomatis. Alat
dimatikan secara otomatis setelah 30 menit tanpa
dioperasikan.
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Garansi dan servis

Jika Anda memerlukan informasi, misalnya tentang
penggantian alat pelengkap atau menemui masalah, harap

ku

njungi situs web Philips di www.philips.com/support

atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara
Anda (nomor telepon bisa ditemukan pada leaflet garansi
internasional). Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat
Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.
Diimpor oleh: PT Philips Indonesia Commercial JI. Buncit
Raya kav. 99 Jakarta 12510 Indonesia
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1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di
utilizzare l'apparecchio e conservarlo come riferimento
futuro.

- AVVERTENZA: non utilizzare
questo apparecchio in
prossimita di acqua.

- Quando l'apparecchio viene
usato in bagno, scollegarlo
dopo l'uso poiche la vicinanza
allacqua rappresenta un rischio
anche quando il sistema e
spento.

: A\/\_/ERTENZA: non @
utilizzare questo
apparecchio in prossimita
di vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipient
contenenti acqua.

- Dopo l'utilizzo, scollegare
sempre apparecchio.

- Se il cavo di alimentazione
e danneggiato deve essere
sostituito da Philips, da un
centro di assistenza autorizzato
Philips o da persone qualificate
al fine di evitare possibili danni.

- Questo apparecchio puo
essere usato da bambini a
partire dagli 8 anniin su e da
persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive
di esperienza o conoscenze
adatte, a condizione che
abbiano ricevuto assistenza
o formazione per utilizzare
lapparecchio in maniera
sicura e siano consapevoli dei
potenziali pericoli associati a
tale uso. Evitare che i bambini
giochino con lapparecchio.

Le operazioni di pulizia e
manutenzione non devono
essere eseguite da bambini
senza la supervisione di un
adulto.

- Prima di collegare l'apparecchio
assicurarsi che la tensione
indicata su quest’ultimo
corrisponda a quella locale.

- Non utilizzare l'apparecchio per
scopi non descritti nel presente
manuale.

- Non utilizzare 'apparecchio su
capelli artificiali.

- Quando l'apparecchio e
collegato all’'alimentazione, non
lasciarlo mai incustodito.

- Non utilizzare mai accessori o
parti di altri produttori oppure
componenti non consigliati in
modo specifico da Philips. In
caso di utilizzo di tali accessori
O parti, la garanzia si annulla.

- Non attorcigliare il cavo
di alimentazione attorno
allapparecchio.

- Lasciare raffreddare
lapparecchio prima di riporlo.

- Prestare la massima attenzione
durante l'uso dellapparecchio
poiche potrebbe essere
estremamente caldo. Utilizzare
esclusivamente l'apposita
impugnatura poiché le altre

MS-MY  Manual pengguna

et

parti sono calde ed evitare il
contatto con la pelle.

- Appoggiare sempre
lapparecchio sullapposito
supporto, posizionandolo su
una superficie piana, stabile
e termoresistente. Le piastre
riscaldanti non devono mai
toccare la superficie o altro
materiale inflammabile.

- Evitare che il cavo di
alimentazione entri in contatto
con le parti surriscaldate
dellapparecchio.

- Tenere 'apparecchio acceso
lontano da oggetti e materiali
inflammabili.

- Non coprire mai l'apparecchio
(ad esempio con un
asciugamano o un indumento)
quando e caldo.

- Utilizzare 'apparecchio solo su
capelli asciutti. Non utilizzare
l'apparecchio con le mani
bagnate.

- Assicurarsi che le piastre
riscaldanti siano pulite e prive
di polvere e residui di prodotti
modellanti come mousse,
spray o gel. Non utilizzare mai
lapparecchio insieme a prodotti
modellanti.

- Le piastre riscaldanti sono
dotate di un avanzato
rivestimento in ceramica.
Quest’ultimo e soggetto a usura
nel corso del tempo. Questo,
tuttavia, non compromette le
prestazioni dell’apparecchio.

- Se lapparecchio viene
utilizzato su capelli tinti, le
piastre riscaldanti potrebbero
macchiarsi.

- Per eventuali controlli o
riparazioni, rivolgersi sempre
a un centro servizi autorizzato
da Philips. La riparazione da
parte di persone non qualificate
potrebbe mettere in serio
pericolo l'incolumita dell’'utente.

- Per evitare il rischio di scariche
elettriche, non inserire oggetti
metallici nelle aperture.

- Non tirare il cavo di
alimentazione dopo
luso. Scollegare sempre
lapparecchio tenendo la spina.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips € conforme a tutti gli standard e
alle norme relativi all'esposizione ai campi elettromagnetici.

Ambiente

- Questo simbolo indica che il prodotto non puo
essere smaltito con i normali rifiuti domestici
(2012/19/UE).

- Ci sono due situazioni in cui potete restituire

gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
un prodotto simile al rivenditore.

2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza,
altezza e larghezza) ai rivenditori con superficie dedicata
alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai
400 m2.

In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta

differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel

vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per lambiente e per la salute

2 Introduzione

La piastra per capelli & stata progettata per proteggere

le punte fragili. Linnovativa tecnologia SplitStop & una
combinazione del sensore UniTemp e di piastre in ceramica
lisce che consentono di prevenire il fenomeno delle doppie
punte. Questo consente di offrire una protezione avanzata
ai capelli, donando loro maggiore lucentezza e una cura
superiore. Il sensore é gia attivo al fine di offrire la massima
protezione appena il sistema viene acceso.

3 Preparazione per l’'uso

* Lavare i capelli con shampoo e balsamo e asciugarli.

+ Usare un prodotto che protegge dal calore e pettinare i
capelli con un pettine a denti grandi.

+ Usare la piastra solo sui capelli asciutti.

+ Se la piastra viene sottoposta a un uso intensivo, si
consiglia di usare prodotti di protezione dal calore prima
di lisciare i capelli.

* Assicurarsi di selezionare una temperatura adatta al
proprio tipo di capelli. Fare riferimento alla tabella sul
Tipo di capelli riportata sotto. Quando si utilizza la piastra

per la prima volta, selezionare una temperatura piu bassa.

B

L Viene visualizzata l'impostazione della temperatura
predefinita di 160 °C (@) ).
4 Premereipulsanti + o — ((5) ) per selezionare
limpostazione della temperatura desiderata.

L Quando l'apparecchio si riscalda, le cifre della
temperatura lampeggiano. Smettono di lampeggiare
quando le piastre riscaldanti hanno raggiunto la
temperatura selezionata.

» Lapparecchio si riscalda in 15 secondi.

5 La funzione diionizzazione ((2) ) € attivata quando
l'apparecchio e acceso, donando ulteriore lucentezza ai
capelli e riducendo l'effetto crespo.

> Si potrebbe percepire un odore particolare e sentire
uno sfrigolio. E un fenomeno comune causato dal
generatore diioni.
6 Pettinare i capelli e suddividere i capelli asciutti in ciocche
non piu ampie di 5 cm.
Nota: per i capelli piu spessi, si consiglia di creare piu
ciocche.
7 Posizionare una ciocca di capelli tra le piastre
riscaldanti ((¥) ) e premere le impugnature saldamente
insieme.
8 Far scorrere la piastra per capelli lungo i capelli con
un unico movimento (max. 5 secondi) dalla radice alle
punte, senza fermarsi per evitare il surriscaldamento delle
piastre.
9 Per lisciare gli altri capelli, ripetere i passaggi da 6 a 8
finché non si ottiene lo stile desiderato.
10 Per finire la piega, spruzzare uno spray per rendere i
capelli luminosi o una lacca a tenuta flessibile.
Suggerimento: non spazzolare i capelli mentre si fa la piega.

5  Arricciatura dei capelli (Fig. 3)

Per creare riccioli verso l'interno/esterno:

1 Prendere una ciocca e bloccare il resto dei capelli.

2 Iniziare in prossimita delle radici. Posizionare la ciocca di
capelli tra le piastre riscaldanti (1) ).

3 Ruotare la piastra per capelli verso linterno (Fig. 3-A)
rispetto al viso, con un angolo di 360 gradi. Per creare
riccioli verso l'esterno (Fig. 3-B), allontanare la piastra per
capelli dal viso, con un angolo di 360 gradi.

Note:

* Non toccare la superficie sopra o sotto le piastre
riscaldanti poiché queste sono calde. Se necessario
utilizzare solo la punta fredda.

+ La sezione iniziale dei capelli dovrebbe essere avvolta
completamente attorno alla piastra per capelli prima di
far scorrere i capelli verso il basso.

4 La ciocca di capelli deve essere completamente
avvolta attorno a entrambi i lati della piastra per capelli.
Assicurarsi che la punta dei capelli fuoriesca.

5 Passare lentamente la piastra lungo i capelli. Assicurarsi
che la ciocca di capelli non fuoriesca dalle piastre.

Suggerimenti:

+ La punta fredda (®) ) pud essere utilizzata per compiere
piu facilmente la rotazione di 360 gradi.

+ Tenere la piastra per capelli orizzontalmente (parallela al
pavimento) in modo che i capelli non fuoriescano.

+ La punta fredda puo essere utilizzata per fissare in
posizione la piega della ciocca.

+ Allentare delicatamente la presa sullimpugnatura mentre
si gira la piastra in modo da farla girare facilmente.

Dopo l'uso:

1 Spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

2 Posizionarlo su una superficie termoresistente fino a
quando non e completamente freddo.

3 Pulire lapparecchio e le piastre riscaldanti con un panno
umido.

4 Chiudere le piastre riscaldanti ((1) ) e fare scorrere il
sistema di blocco ( (8) ) per bloccare 'apparecchio.

Per bloccare e riporre 'apparecchio e anche possibile
utilizzare l'apposito rivestimento () ).

5 Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere.

E anche possibile appendere l'apparecchio tramite
lapposito gancio (@) ).

Nota: l'apparecchio dispone della funzione di spegnimento

automatico. Si spegne automaticamente dopo 30 minuti di

mancato utilizzo delle piastre.

6 Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla
sostituzione di un accessorio) o per risolvere eventuali
problemi, visitare il sito Web Philips all'indirizzo
www.philips.com/support oppure contattare il Centro
Assistenza Clienti Philips di zona (il numero di telefono &
riportato nellopuscolo della garanzia). Se nel proprio paese
non é presente alcun centro di assistenza clienti, rivolgersi al
proprio rivenditore Philips.

Nederlands

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!
Registreer uw product op www.philips.com/welcome om
optimaal gebruik te kunnen maken van de door Philips
geboden ondersteuning.

1 Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om
deze indien nodig te kunnen raadplegen.

- WAARSCHUWING: gebruik dit
apparaat niet in de buurt van
water.

- Als u het apparaat in de
badkamer gebruikt, haal de
stekker dan na gebruik altijd uit
het stopcontact. De nabijheid
van water kan gevaar opleveren,
zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld. @

. WAARSCHUWING: -
gebruik dit apparaat
niet in de buurt van een bad,
douche, wastafel of ander
waterhoudend object.

- Haal na gebruik altijd de stekker
uit het stopcontact.

- Indien het netsnoer beschadigd
is, moet u het laten vervangen
door Philips, een door Philips

geautoriseerd servicecentrum

Tipo di capelli Impostazione della temperatura
Spessi 200 °C - 230°C
Normale 170 °C - 190 °C
Sottili 130 °C - 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard evita 'esposizione involontaria al calore
al di sopra dei 200 °C. Quando la temperatura aumenta
al di sopra dei 200 °C, aumentera solo di 5 °C per ogni
incremento.

4  Uso della piastra (Fig. 2)

1 Collegare la presa a una spina di alimentazione.

2 Spostare il dispositivo di blocco ((8) ) verso il basso per
sbloccare l'apparecchio

3 Tenere premuto il pulsante O ((® ) fino a che non si
accende il display.

of personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te
voorkomen.

- Dit apparaat kan worden

gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met
verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring
en kennis, mits zij toezicht of
instructie hebben ontvangen
aangaande veilig gebruik van

het apparaat, en zij de gevaren
van het gebruik begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud dienen niet zonder
toezicht door kinderen te
worden uitgevoerd.

- Controleer voordat u het
apparaat aansluit of het
voltage dat op het apparaat is
aangegeven overeenkomt met
de plaatselijke netspanning.

- Gebruik het apparaat niet
voor andere doeleinden
dan beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

- Gebruik het apparaat niet op
kunsthaar.

- Laat het apparaat nooit zonder
toezicht liggen wanneer het is

aangesloten op het stopcontact.

- Gebruik nooit accessoires
of onderdelen van andere
fabrikanten of die niet specifiek
Zijn aanbevolen door Philips.
Als u dergelijke accessoires of
onderdelen gebruikt, vervalt de
garantie.

- Wikkel het netsnoer niet om het
apparaat.

- Wacht met opbergen tot het
apparaat is afgekoeld.

- Wees zeer voorzichtig bij
gebruik van het apparaat. Het
kan bijzonder heet zijn. Houd
het handvat alleen vast als
andere onderdelen heet zijn en
vermijd contact met de huid.

- Plaats het apparaat altijd
met de standaard op een
hittebestendige, stabiele,
vlakke ondergrond. Laat
de hete verwarmingsplaten
nooit in contact komen met
de ondergrond of met ander
brandbaar materiaal.

- Voorkom dat het netsnoer in
aanraking komt met de hete
delen van het apparaat.

- Houd het apparaat uit de buurt
van brandbare voorwerpen
en materialen als het is
ingeschakeld.

- Dek het apparaat nooit af
als het heet is (bijv. met een
handdoek of kleding).

- Gebruik het apparaat alleen op

droog haar. Bedien het apparaat

niet met natte handen.

- Houd de verwarmingsplaten
schoon en vrij van stof en
stylingproducten zoals mousse,
haarlak en gel. Gebruik het
apparaat nooit in combinatie
met stylingproducten.

- De verwarmingsplaten hebben
een geavanceerde keramische
laag. Deze laag kan in de loop
der tijd langzaam wegslijten. Dit
heeft echter geen invloed op de
prestaties van het apparaat.

- De verwarmingsplaten van het
apparaat kunnen verkleuringen
vertonen bij gebruik met
gekleurd haar.

- Breng het apparaat altijd naar
een door Philips geautoriseerd
servicecentrum voor onderzoek
of reparatie. Reparatie door
een onbevoegde persoon
kan leiden tot een bijzonder
gevaarlijke situatie voor de
gebruiker.

- Steek geen metalen
voorwerpen in de openingen,
om elektrische schokken te
voorkomen.

- Trek na gebruik niet aan het
netsnoer. Haal het netsnoer
altijd uit het stopcontact door
aan de stekker te trekken.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en
voorschriften met betrekking tot blootstelling aan
elektromagnetische velden.

Milieu

Dit symbool betekent dat dit product niet bij

het gewone huishoudelijke afval mag worden
weggegooid (2012/19/EU). Volg de geldende regels

in uw land voor de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische producten. Door een correcte

afvalverwerking helpt u negatieve gevolgen voor het milieu
en de volksgezondheid te voorkomen.

2 Inleiding

De ontkruller is speciaal ontworpen voor het beschermen
van kwetsbare haarpunten. De innovatieve SplitStop-
technologie is een combinatie van een UniTemp-sensor
en gladde keramische platen, waardoor gespleten
haarpunten worden voorkomen. Hierdoor wordt uw haar
beter beschermd en blijft het glanzend. Wij hebben de
sensor al ingeschakeld, zodat u meteen van optimale
bescherming geniet.

3  Voorbereidingen voor het
gebruik

* Was uw haar met shampoo en conditioner en fohn het
tot het droog is.

+ Gebruik een hittebestendig product en kam uw haar met
een grove kam.

* Gebruik de straightener alleen wanneer uw haar droog is.

+ Bij regelmatig gebruik wordt aangeraden hittebestendige
producten te gebruiken bij het ontkrullen.

+ Zorg dat u een temperatuurstand kiest die bij uw haar
past. Bekijk de onderstaande tabel met haartypen.
Kies altijd een lagere temperatuurstand wanneer u de
straightener voor het eerst gebruikt.

- ADVARSEL: Ikke bruk

Haartype Temperatuurstand

Dik 200°C tot 230°C

Normaal 170°C tot 190°C

Fijn 130°C tot 160°C
ThermoGuard

ThermoGuard voorkomt onbedoelde blootstelling aan
temperaturen boven 200°C. Wanneer u de temperatuur
hoger instelt dan 200°C, neemt de temperatuur steeds met
5°C toe.

4  Uw haar ontkrullen ( Afb. 2)

1 Steek de stekker in een stopcontact.

2 Schuif de ontgrendeling ( (®) ) naar beneden om het
apparaat te ontgrendelen.

3 Houd de knop O ((9) ) ingedrukt totdat het display wordt
verlicht.
> De standaardtemperatuurstand van 160°C ( () ) wordt

weergegeven.

4 Druk op de knop + of — ((5)) om de gewenste
temperatuurstand te kiezen.

L Wanneer het apparaat begint op te warmen, gaan
de temperatuurcijfers knipperen. De cijfers stoppen
met knipperen wanneer de verwarmingsplaten de
geselecteerde temperatuur hebben bereikt.

» Het apparaat is binnen 15 seconden opgewarmd.

5 De ionenfunctie ((2) ) wordt geactiveerd wanneer het
apparaat wordt ingeschakeld. Deze functie geeft extra
glans en vermindert pluizigheid.

L Mogelijk ruikt u een speciale geur en hoort u
een sissend geluid. Dit is normaal. Deze worden
veroorzaakt door de ionengenerator.

6 Kam uw haar en verdeel uw geféhnde haar in lokken met
een breedte van maximaal 5 cm.

Opmerking: voor dikker haar wordt aangeraden om meer

lokken te maken.

7 Plaats een gedeelte van uw haar tussen de
verwarmingsplaten ( (1)) en druk de handgrepen stevig
op elkaar.

8 Begin bij de wortel en trek de straightener in één
beweging langs de lok naar beneden (maximaal 5
seconden) vanaf de wortels naar de punten. Om
oververhitting te voorkomen dient u tijdens deze
beweging niet te stoppen.

9 Herhaal stappen 6 t/m 8 om de rest van uw haar te
ontkrullen totdat u het gewenste resultaat hebt bereikt.

10 Maak het af met een glansspray of flexibele haarlak.

Tip: borstel uw haar niet terwijl u uw haar in model brengt.

5 Uw haar krullen ( Afb. 3)

Naar binnen of naar buiten krullen:

1 Pak een haarlok en steek de rest van het haar op.

2 Begin bij de haarwortels. Plaats de haarlok tussen de
verwarmingsplaten (@) ).

3 Draai de ontkruller naar binnen (Afb. 3-A) in de richting
van uw gezicht en draai 360 graden. Om krullen naar
buiten te maken (Afb. 3-B), draait u de ontkruller weg van
uw gezicht en draait u 360 graden.

Opmerkingen:

* Raak het oppervlak boven of onder de

verwarmingsplaten niet aan. De platen zijn warm. Gebruik

indien nodig alleen het koele uiteinde.

* Het eerste gedeelte van uw haar moet volledig om de
ontkruller gedraaid zijn voordat u het haar naar beneden
beweegt.

4 Uw haarlok is nu volledig om beide zijden van de
ontkruller gedraaid. Zorg ervoor dat het uiteinde van de
lok uitsteekt.

5 Trek de ontkruller langzaam omlaag langs het haar. Zorg
ervoor dat de haarlok niet tussen de platen uit glijdt.

Tips:

U kunt het koele uiteinde ((3)) gebruiken om de haarlok
gemakkelijker 360 graden te draaien.

* Houd de ontkruller horizontaal (evenwijdig aan de vloer),
zodat de haren er niet uit vallen.

* U kunt het koele uiteinde gebruiken om de haarlok op zijn

plek te fixeren.

* Houd het handvat geleidelijk losser vast terwijl u draait,
zodat u de ontkruller gemakkelijk kunt draaien.

Na gebruik:

1 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

2 Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot
het is afgekoeld.

3 Maak het apparaat en de verwarmingsplaten schoon met
een vochtige doek.

4 Sluit de verwarmingsplaten ( (1) ) en verschuif de
ontgrendeling ((®) ) om het apparaat te vergrendelen. U
kunt ook gebruikmaken van de meegeleverde kap ( (3))
om het apparaat te vergrendelen en op te bergen.

5 Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats

op. U kunt het apparaat ook aan het ophangoog ((@))
hangen
Opmerking: het apparaat beschikt over een automatische
uitschakelfunctie. Als het apparaat 30 minuten niet wordt
gebruikt, schakelt het automatisch uit.

6 Garantie en service

Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van
een opzetstuk) of als u een probleem hebt, bezoek dan

de Philips-website (www.philips.com/support) of neem
contact op met het Philips Customer Care Centre in uw land
(u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-
vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in uw land is,
ga dan naar uw Philips-dealer.

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil
dra full nytte av stetten som Philips tilbyr, kan du registrere
produktet ditt pa www.philips.com/welcome.

1 Viktig

Les denne brukerveiledningen neye for du bruker apparatet,
og ta vare pa den for fremtidig referanse.

- ADVARSEL: Ikke bruk dette
apparatet i naerheten av vann.

- Nar du bruker apparatet pa

badet, ma du koble det fra etter
bruk. Naerheten til vann utgjor
en risiko, selv nar apparatet er

slatt av.
()

apparatet naer badekar,
dusjer, handvasker eller
andre elementer som
inneholder vann.

- Koble alltid fra apparatet

etter bruk.

- Hvis ledningen er odelagt, ma

den alltid skiftes ut av Philips, et
servicesenter som er godkjent
av Philips, eller lignende
kvalifisert personell, slik at man
unngar farlige situasjoner.

- Dette apparatet kan brukes av

barn over atte ar og av personer
med nedsatt sanseevne

eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller personer
med manglende erfaring

eller kunnskap, dersom de far
instruksjoner om sikker bruk
av apparatet eller tilsyn som
sikrer sikker bruk, og hvis de

er klar over risikoen. Barn skal
ikke leke med apparatet. Barn
skal ikke utfare rengjoring eller
vedlikehold uten tilsyn.

- For du kobler til apparatet, ma

du kontrollere at spenningen
som er angitt pa apparatet,
stemmer med den lokale
nettspenningen.

- |kke bruk apparatet til noe

annet formal enn det som
beskrives i denne veiledningen.

- |kke bruk apparatet pa

kunstig har.

- Nar apparatet er koblet til

strommen, ma du aldri la det
sta uten tilsyn.

- Ikke bruk tilbehor eller deler fra

andre produsenter eller som
Philips ikke spesifikt anbefaler.
Hvis du bruker slikt tilbehor
eller slike deler, blir garantien

ugyldig.

- Ikke surr ledningen rundt

apparatet.

- Vent til apparatet er avkjolt for

du legger det vekk.

- Vaer forsiktig nar du bruker

apparatet siden det kan

vaere sveert varmt. Bare hold i
handtaket ettersom andre deler
er varme og ikke ma tas pa.

- Sett alltid apparatet i stativet

pa en varmebestandig, stabil
og jevn overflate. De varme
varmeplatene ma aldri komme
borti overflaten eller annet
brennbart materiale.

- Unnga at stromledningen

kommer i kontakt med de varme
delene av apparatet.

- Hold apparatet unna brennbare

gjenstander og brennbart
materiale nar det er slatt pa.

- Ikke dekk apparatet til med noe

(for eksempel et handkle eller
klesplagg) nar det er varmt.

- Apparatet skal bare brukes pa

tort har. Ikke bruk apparatet
med vate hender.

- Hold alltid varmeplatene

rene og fri for stov og
stylingprodukter som skum,
spray og gelé. Bruk aldri
apparatet i kombinasjon med
friseringsprodukter.

- Varmeplatene har et avansert

keramisk belegg. Dette belegget
kan kanskje slites sakte vekk
over tid. Dette pavirker ikke
ytelsen til apparatet.

- Hvis apparatet brukes pa farget

har, kan varmeplatene bli
flekkete.

- Ta alltid med apparatet til et

servicesenter som er autorisert
av Philips, for undersgkelse
eller reparasjon. Reparasjoner
som er utfert av ukvalifiserte
personer, kan skape svaert
farlige situasjoner for brukeren.

- Ikke stikk metallgjenstander
inn i apningene. Det kan fore til
elektrisk stot.

- Ikke trekk i nettledningen etter
bruk. Hold alltid i stopselet
nar du trekker ut ledningen til
apparatet.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder
og forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

Miljo

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke ma
avhendes i vanlig husholdningsavfall (2012/19/EU).

Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske

og elektroniske produkter. Hvis du kaster produktet pa
riktig mate, bidrar du til & forhindre negative konsekvenser
for helse og milje.

2 Introduksjon

Rettetangen er utviklet for & beskytte skjore hartupper. Den
nyskapende SplitStop-teknologien er en kombinasjon av
en UniTemp-sensor og glatte keramiske plater, noe som

forhindrer flisete tupper. Dette beskytter haret ditt og hjelper
til med a holde det skinnende blankt. Vi har allerede slatt pa

sensoren, slik at du far maksimal beskyttelse fra starten av.

3 Forberedelser for bruk

+ Vask haret med sjampo og balsam, og fon det tort.

* Bruk et varmebeskyttende produkt, og gre haret med en
grovtannet kam.

* Bruk rettetangen bare nar haret er tort.

* Hvis du bruker den ofte, anbefales det at du bruker
varmebeskyttende produkter under rettingen.

* Kontroller at du velger en temperaturinnstilling som
passer til haret ditt. Se i tabellen for hartype nedenfor.
Velg alltid en lavere temperaturinnstilling nar du bruker
rettetangen for forste gang.

Hartype Temperaturinnstilling

Tykt 200 °C til 230 °C

Normal 170 °C til 190 °C

Tynt 130 °C til 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard forhindrer utilsiktet varmeeksponering over
200 °C. Nar du gker temperaturen er over 200 °C, okes
temperaturen bare med 5 °C for hvert trinn.

4  Bruk rettetangen pa haret
(fig.2)

1 Koble stopselet til en stikkontakt.

2 Skyv lukkelasen ((®) ) nedover for & lase opp apparatet.

3 Trykk p& og hold nede knappen O ((®) ) til skjermen lyser.
L Standard temperaturinnstilling pa 160 °C (@) ) vises.

4 Trykk pa + eller knappen — ((5) ) for & velge onsket
temperatur.

> Tallene for temperatur blinker mens apparatet varmes

opp. Tallene slutter a blinke nar varmeplatene har nadd

valgt temperatur.

> Apparatet varmes opp pa 15 sekunder.
5 lonefunksjonen ( (2) ) aktiveres nar apparatet blir slatt pa,
og den gir ekstra glans og reduserer krusing.

» Du kan kjenne en spesiell lukt og hore en knitrelyd. Det

er vanlig fordi de er forarsaket av ionegeneratoren.
6 Gre haret, og start deretter ved a dele det torkede haret
inn i deler ikke bredere enn 5 cm.
Merk: Hvis du har tykt har, anbefaler vi at du deler det inn i
flere deler.
7 Plasser en harlokk mellom varmeplatene (1) ), og trykk
handtakene godt sammen.

8 Dra rettetangen nedover haret i én bevegelse (maks.
5 sek) fra rot til tupp, uten a stoppe for & unnga
overoppheting.

9 Nar du skal rette resten av haret, gjentar du trinn 6-8 til
haret har fatt ensket utseende.

10 Nar du er ferdig med a style haret, paferer du en
glansspray eller en spray for fleksibel hold.

Tips: Ikke borst haret mens du legger harfrisyren.

5 Krolle haret (fig.3)

Slik lager du innover-/utoverkroller:

1 Ta en harlokk og fest resten av haret i en eller flere
spenner.

2 Start ved roten av haret. Plasser harlokken mellom
varmeplatene (@) ).

3 Drei rettetangen inn mot ansiktet (fig.3-A) i en
360-graders omgang. For a lage utoverkroller (fig.3-B)
dreier du rettetangen vekk fra ansiktet i en 360-graders
omgang.

Merknader:

+ Ikke kom borti omradet over eller under varmeplatene, for

de ervarme. Bruk den kjolige enden hvis du trenger det.

* Den forste delen av harlokken ber vaere viklet helt rundt
rettetangen for du skyver den ned.

4 Haret ditt ligger helt rundt begge sider av rettetangen.
Sorg for at tuppen av haret stikker ut.

5 Trekk rettetangen sakte ned langs haret. Pass pa at
lokken ikke sklir ut mellom platene.

Tips:

+ Du kan bruke den kjolige enden (3 ) nar du skal vri
rettetangen

* Hold rettetangen horisontalt (parallell med gulvet) slik at
haret ikke faller ut.

+ Du kan bruke den kjplige enden til & holde lokken pa
plass.

* Losne grepet pa handtaket forsiktig mens du dreier det,
slik at du enkelt kan vri rettetangen.

Etter bruk:

1 Sla apparatet av, og trekk ut stopselet fra stikkontakten.

2 Plasser det pa et varmebestandig underlag til det er
avkjolt.

3 Rengjor apparatet og varmeplatene med en fuktig klut.

4 Hvis du vil lase apparatet, lukker du varmeplatene ((1))
og skyver pa lukkelasen ((8) ). Du kan ogsa bruke det
medfolgende dekselet ( (9) ) til & lase og oppbevare
apparatet.

5 Oppbevar det pa et trygt og tort sted, uten stev. Du kan
ogsa henge det i hengelokken (@) ).

Merk: Apparatet har en funksjon for automatisk avslaing.

Det slas automatisk av etter 30 minutter uten at platene blir

klemt sammen.

6  Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, f.eks. om utskifting av tilbeher
eller hvis det har oppstatt problemer, kan du besoke
webomradet til Philips pa www.philips.com/support eller
ta kontakt med Philips” kundestotte der du bor (du finner
telefonnummeret i garantiheftet). Hvis det ikke er noen
forbrukerstotte der du bor, kan du ga til den lokale Philips-
forhandleren.

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a
Philips! Para usufruir de todas as vantagens da assisténcia
oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de
utilizar o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

- AVISO: nao utilize este aparelho
perto de agua.

- Quando o aparelho for
utilizado numa casa-de-banho,
desligue-o da corrente apos
a utilizacao, uma vez que a
presenca de agua apresenta

da Philips ou por pessoal
devidamente qualificado para
se evitarem situacoes de perigo.

- Este aparelho pode ser utilizado

por criancas com idade igual
Ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento,
Caso sejam supervisionadas

ou lhes tenham sido dadas
instrucoes relativas a utilizacao
segura do aparelho e se tiverem
sido alertadas para os perigos
envolvidos. As criancas nao
podem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao

do utilizador nao podem ser
efectuadas por criancas sem
supervisao.

- Antes de ligar o aparelho,

certifigue-se de que a

tensao indicada no mesmo
corresponde a tensao do local
onde esta a utiliza-lo.

- Nao utilize o aparelho para

outro fim que nao o descrito
neste manual.

- Nao utilize o aparelho em

cabelo artificial.

- Nunca deixe o aparelho sem

vigilancia quando estiver ligado
a corrente.

- Nunca utilize quaisquer

acessorios ou pecas de outros
fabricantes ou que a Philips
nao tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais
acessorios ou pecas, a garantia
perdera a validade.

- Nao enrole o cabo de

alimentacao a volta do
aparelho.

- Aguarde que o aparelho

arrefeca antes de o guardar.

- Tenha muito cuidado ao utilizar

0 aparelho, pois este pode estar
extremamente quente. Segure
apenas pela pega, visto que as
outras pecas estao quentes, e
evite o contacto com a pele.

- Cologue sempre o aparelho

com o suporte numa superficie
plana, estavel e resistente ao
calor. As placas de aguecimento
qguentes nunca devem tocar

na superficie nem noutros
materiais inflamaveis.

- BEvite que o cabo de

alimentacao entre em contacto
com as partes quentes do
aparelho.

- Mantenha o aparelho afastado

de objectos e materiais
inflamaveis quando estiver
ligado.

- Nunca cubra o aparelho (p. ex.,

com toalhas ou roupa) quando
estiver quente.

- Utilize apenas o aparelho

sobre cabelos secos. Nao
utilize o aparelho com as maos
molhadas.

- Mantenha as placas de

aquecimento limpas e sem po
e produtos de modelacao para
0 cabelo como espuma, laca e
gel. Nunca utilize o aparelho em
combinacao com produtos de
modelacao do cabelo.

- As placas de aguecimento sao

revestidas a ceramica avancada.
Este revestimento podera
desgastar-se com o passar

do tempo. No entanto, isto

nao afecta o desempenho do
aparelho.

- Se o0 aparelho for utilizado em

cabelos pintados, as placas
de aguecimento podem ficar
manchadas.

- Leve sempre o aparelho a um

centro de assisténcia autorizado
da Philips para verificacao

Ou reparacao. Reparacoes
efectuadas por pessoas nao
qualificadas poderiam provocar
uma situacao extremamente
perigosa para o utilizador.

- Nao introduza objectos

metalicos nas aberturas para
evitar choques eléctricos.

- Nao puxe o cabo de

alimentacao apos a utilizacao.
Desligue o aparelho segurando
sempre na ficha.

- AVISO: nao utilize este

riscos, mesmo com o aparelho
desligado.

aparelho perto de !
banheiras, chuveiros,

lavatorios ou outros recipientes
que contenham agua.

- Desligue sempre da corrente

apos cada utilizacao.

- Se o fio estiver danificado,

deve ser sempre substituido
pela Philips, por um centro
de assisténcia autorizado

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e
regulamentos aplicaveis relativos a exposicao a campos
electromagnéticos.

Ambiente

Este simbolo significa que este produto nao deve ser
eliminado juntamente com os residuos domésticos
comuns (2012/19/UE). Siga as normas do seu pais
para a recolha selectiva de produtos eléctricos

e electronicos. A eliminacao correcta ajuda a evitar
consequéncias prejudiciais para o meio ambiente e para a
saude publica.



2 Introducao

O alisador foi concebido para proteger as pontas frageis.

A tecnologia inovadora SplitStop é composta por uma
combinacao do sensor UniTemp e placas ceramicas suaves,
que asseguram a prevencao das pontas espigadas. Este
proporciona uma proteccao avancada ao seu cabelo,
mantendo assim o seu cabelo mais saudavel e brilhante.
Nos ja ligamos o sensor para poder desfrutar da maxima
proteccao desde o inicio.

3 Preparacao para utilizacao

+ Lave o cabelo com champd e amaciador e seque-o com
o secador.

+ Utilize um produto de proteccao térmica e penteie o
cabelo com um pente de dentes largos.

+ Utilize o alisador apenas com o cabelo seco.

* Recomendamos que utilizadores frequentes utilizem
produtos de proteccao térmica para o alisamento.

+ Certifique-se de que seleccionou uma temperatura
adequada para o seu cabelo. Consulte a tabela Tipo de

cabelo apresentada abaixo. Seleccione sempre uma
regulagao mais baixa quando utilizar o alisador pela
primeira vez

Tipo de cabelo Regulacao da temperatura

Grosso 200°Ca230°C

Normal 170 °Ca 190 °C

Fino 130°Cal160°C
ThermoGuard

O ThermoGuard evita exposicdes involuntarias ao calor, a
temperaturas superiores a 200 °C. Quando a temperatura
ultrapassa os 200 °C, a temperatura € aumentada em
intervalos de apenas 5 °C.

4  Alisar o cabelo (Fig. 2)

1 Ligue a ficha a uma tomada de corrente eléctrica.

2 Desloque o blogueio ((8) ) para baixo para desbloquear
o aparelho.

3 Mantenha o botdo O ( () ) premido até o visor se
acender.

L A temperatura predefinida de 160 °C (@) )
apresentada.
4 Prima o botao + ou — ((5) ) para seleccionar a
regulacao da temperatura pretendida.

» Quando o aparelho esta a aquecer, os digitos da
temperatura ficam intermitentes. A intermiténcia
dos digitos para quando as placas de aquecimento
alcancam a temperatura seleccionada.

O aparelho aquece em 15 segundos.

5 Afuncao ionica ((2 ) é activada quando o aparelho é
ligado e fornece um brilho adicional e reduz o frisado.
 Pode sentir um odor particular e ouvir um ruido tipo

silvo. Isto € normal pois estes sao causados pelo
gerador de ides.

6 Penteie o cabelo e, em seguida, separe o cabelo ja seco
em madeixas com menos de 5 cm.

Nota: para cabelo mais grosso, recomendamos a separa¢ao

de mais madeixas.

7 Cologue uma madeixa de cabelo entre as placas
de aquecimento ((1) ) e aperte bem as pegas para fechar
as placas.

8 Deslize o alisador através do comprimento do cabelo
num s movimento (max. 5 seg.) da raiz até as pontas,
sem parar para evitar aguecimentos excessivos.

9 Para alisar o resto de cabelo, repita os passos 6 a 8 até
conseguir o penteado desejado.

10 Para terminar o seu penteado, pulverize um spray de
brilho ou uma laca de fixacao suave.

Sugestao: nao escove o cabelo enquanto estiver a definir o

penteado.

5 Encaracolar o seu cabelo
(Fig. 3)

Para criar caracois voltados para dentro/fora:

1 Pegue numa madeixa de cabelo e prenda o resto do
cabelo com ganchos.

2 Comece proximo da raiz do cabelo. Coloque a madeixa
entre as placas de aquecimento ( (1) ).

3 Rode o alisador para o lado de dentro do rosto (Fig.3-A)
e efectue uma rotacao de 360 graus. Para criar caracois
voltados para fora (Fig.3-B), rode o alisador afastando-o

do rosto e efectue uma rotagao de 360 graus.

Notas:
* Nao togue na superficie acima ou abaixo das placas de

aquecimento, pois estas estao quentes. Se necessario,
utilize apenas a ponta fria.

* A parte inicial do seu cabelo deve estar totalmente

enrolada a volta do alisador antes de deslizar cabelo
para baixo.

A madeixa esta totalmente enrolada a volta de ambos os
lados do alisador. Assegure-se de que a ponta do cabelo
esta a sobressair.

Puxe o alisador lentamente para baixo ao longo do
cabelo. Assegure-se de que a madeixa nao esta a
deslizar para fora das placas.

Sugestoes:
* Pode utilizar a ponta fria (@) ) para ajudar a efectuar a

rotacao de 360 graus.

* Segure o alisador na horizontal (em paralelo ao chao)

para que o cabelo ndo saia das placas.

* Pode utilizar a ponta fria para manter a madeixa na

devida posicao.

* Solte um pouco a pega enquanto roda o alisador para

que este seja facil de mover.

Apos a utilizacao:

1
2

3

4

5

Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.
Coloque-o numa superficie resistente ao calor até que
arrefeca.

Limpe o aparelho e as placas de aquecimento com um
pano humido.

Feche as placas de aquecimento ( (1)) e deslize o
blogueio ((®)) para bloguear o aparelho. Também pode
utilizar a cobertura ( (9) ) fornecida para bloquear e
guardar o aparelho.

Guarde-o num local seguro e seco, sem po. Também
pode pendura-lo pela argola de suspensao ((@)).

Nota: o aparelho tem uma funcao de desactivacao
automatica. Este desliga-se automaticamente apos 30
minutos sem ser usado.

6

Garantia e assisténcia

Caso necessite de informacdes, p. ex. sobre a substituicao
de um acessorio, ou tenha algum problema, visite o Web
site da Philips em www.philips.com/support ou contacte o
Centro de Apoio ao Cliente da Philips do seu pais (0 niumero
de telefone encontra-se no folheto de garantia mundial). Se
nao existir um Centro de Assisténcia ao Cliente no seu pais,
dirija-se ao representante local da Philips.

Vi tycker att det ar roligt att du har kopt en Philips-
produkt! Genom att registrera din produkt pa
www.philips.com/welcome kan du dra nytta av
Philips support.

1

Viktigt!

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander
apparaten och spara handboken for framtida bruk.

- VARNING: Anvand inte den har

apparaten nara vatten.

- Om du anvander apparaten

i ett badrum maste du dra ut
kontakten efter anvandning.
Narhet till vatten utgor en fara,
aven nar apparaten ar avstangd.

- VARNING: Anvand inte

apparaten i narheten av
badkar, duschar, handfat
eller andra karl som
innehaller vatten.

Q

- Dra alltid ut natsladden efter

anvandning.

- Om natsladden ar skadad

maste den alltid bytas ut

av Philips, ett av Philips
auktoriserade serviceombud
eller liknande behdriga
personer for att undvika olyckor.

- Den har apparaten kan

anvandas av barn fran 8 ars
alder, av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk och psykisk
formaga, samt av personer

som inte har kunskap om hur
apparaten anvands, forutsatt

att det sker under tillsyn eller

att de har informerats om hur
apparaten anvands pa ett sakert
satt och om de eventuella
riskerna. Barn ska inte leka med
apparaten. Barn far inte rengora
eller underhalla apparaten utan
dverinseende av en vuxen.

- Innan du ansluter apparaten

kontrollerar du att spanningen
som anges pa apparaten
motsvarar den lokala
natspanningen.

- Anvand inte apparaten for

nagot annat andamal an
vad som beskrivs i den har
anvandarhandboken.

- Anvand inte apparaten pa

konstgjort har.

- Lamna aldrig apparaten

obevakad nar den ar ansluten
till elnatet.

- Anvand aldrig tillbehor eller

delar fran andra tillverkare, eller
delar som inte uttryckligen har
rekommenderats av Philips. Om
du anvander sadana tillbehor
eller delar galler inte garantin.

- Linda inte natsladden runt

apparaten.

- Vanta tills apparaten har svalnat

innan du lagger undan den.

- Var forsiktig nar du anvander

apparaten, eftersom den kan
vara mycket varm. Hall endast i
handtaget eftersom andra delar
ar varma, och undvik kontakt
med huden.

- Stall alltid apparaten i stativet

pa en varmetalig, stabil och plan
yta. De heta varmeplattorna ska
aldrig berora ytan eller annat
brannbart material.

- Undvik att natsladden kommer i

kontakt med apparatens varma
delar.

- Hall apparaten borta fran

brandfarliga foremal och
material nar den ar paslagen.

- Tack aldrig dver apparaten med

nagot (t.ex. en handduk) nar
den arvarm.

- Apparaten far endast anvandas

pa torrt har. Anvand inte
apparaten med vata hander.

- Hall varmeplattorna rena
och fria fran damm och
stylingprodukter som harskum,
harspray och hargelé. Anvand
aldrig apparaten tillsammans
med stylingprodukter.

- Varmeplattorna har avancerad
keramisk belaggning.
Belaggningen kan nétas bort
efter langre tids anvandning.
Det paverkar dock inte
apparatens prestanda.

- Om du anvander apparaten pa
fargat har kan det bli flackar pa
varmeplattorna.

- Lamna alltid in apparaten till
ett serviceombud auktoriserat
av Philips for undersdkning och
reparation. Reparation som
gors av en okvalificerad person
kan innebara en ytterst riskfylld
situation for anvandaren.

- Forinte in metallforemal i
Oppningarna eftersom det
medfor risk for elektriska stotar.

- Drainte i natsladden efter
anvandning. Koppla alltid fran
apparaten genom att halla i
kontakten.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har Philips-produkten uppfyller alla tillampliga
standarder och regler gallande exponering av
elektromagnetiska falt.

Miljé

Den har symbolen betyder att produkten inte ska

slangas bland hushallssoporna (2012/19/EU).

Folj de regler som galler i ditt land for atervinning fr—
av elektriska och elektroniska produkter. Genom att

kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra till att
forhindra negativ paverkan pa miljo och halsa.

2 Introduktion

Plattangen har utformats for att skydda dina 6mtaliga
hartoppar. Den innovativa SplitStop-tekniken kombinerar en
UniTemp-sensor med jamna keramiska plattor som anvands
for att forhindra kluvna hartoppar. Det ger ett avancerat
skydd for ditt har som darmed ar bade skyddat och
skinande. Sensorn ar redan paslagen, sa du far maximalt
skydd pa en gang.

3 Fore anvandning

+ Tvatta haret med schampo och balsam och blas det torrt.

* Anvand en varmeskyddsprodukt och kamma haret med
en bredtandad kam.

* Anvand plattangen endast pa torrt har.

* Om du anvander plattangen ofta rekommenderar vi att
du anvander varmeskyddsprodukter nar du plattar haret.

+ Se till att du valjer en temperaturinstallning som ar
lamplig for ditt har. Se Hartypstabellen nedan. Valj
alltid en lagre temperaturinstallning nar du anvander
plattangen for forsta gangen.

Hartyp Temperaturinstallning

Tjockt 200 °Ctill 230 °C

Normal 170 °C till 190 °C

Fint 130 °C till 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard forhindrar oavsiktlig exponering for
temperaturer éver 200 °C. Nar du hojer temperaturen till
over 200 °C 6kar temperaturen endast med 5°C per steg.

4  Platta haret (Bild 2)

1 Satti kontakten i ett eluttag.

2 Skjut 6ppningssparren ((8) ) nedat sa att apparaten lases
upp.

3 Hall knappen O ((6) ) nedtryckt tills teckenfonstret

slas pa.

> Standardtemperaturen pa 160 °C ( () ) visas.

4 Valj 6nskad temperaturinstallning genom att trycka pa +
eller— (®).

L Nar apparaten varms upp blinkar temperatursiffrorna.
Siffrorna slutar blinka nar varmeplattorna har natt den
angivna temperaturen.

L Apparaten varms upp pa 15 sekunder.

5 Jonfunktionen ( (2) ) aktiveras nar apparaten ar paslagen,
vilket ger extra lyster och motverkar krusighet.

> Du kan kanna en speciell lukt eller hora ett frasande
ljud. Det dr normalt och orsakas av jongeneratorn.

6 Kamma haret och borja sedan genom att dela haret i
sektioner som inte ar bredare an 5 cm.
Obs! Vi rekommenderar att tjockare har delas in i fler

sektioner.

7

Placera en harslinga mellan varmeplattorna ((1) ) och
tryck ihop handtaget ordentligt.

8 Dra plattangen nedat langs haret i en enda rorelse (max.
5 sekunder) fran harbotten mot hartopparna utan att gora
uppehall, sa haret inte 6verhettas.

9 Upprepa steg 6 till 8 for att platta resten av haret och fa
den frisyr du vill ha.

10 Avsluta stylingen med en glansspray eller en harspray for
flexibel hallbarhet.

Tips: Borsta inte haret medan du fixerar frisyren.

5 Locka haret (bild 3)

Skapa inatbojda-/utatbsjda lockar:

1 Taen harslinga och satt upp resten av haret med en
klamma.

2 Borja nara harrotterna. Placera harslingan mellan
varmeplattorna ().

3 Vand plattangen inat (Bild 3-A) mot ansiktet i en
360-graders vandning. Om du vill skapa utatbojda lockar
(Bild 3-B) vander du plattangen bort fran ansiktet i en
360-graders vandning.

Obs!

Ror inte vid ytan ovanfor eller nedanfor varmeplattorna
eftersom de ar varma. Om det behovs, anvand endast
den svala anden.

+ Linda haret helt runt plattangen dar du bérjar och dra
sedan plattangen nedat.

4 Harslingan ligger snurrad runt bada sidorna av plattangen.
Se till att hartoppen sticker ut.

5 Dra langsamt plattangen nedat langs med haret. Se till att
harslingan inte glider ur plattornas grepp.

TlpS
Du kan anvanda den svala anden () ) for att underlatta
vid 360-graders svangen.

+ Hall plattangen horisontellt ( parallellt med golvet) sa att
haret inte faller ur.

* Du kan anvanda den svala anden for att halla harslingan
pa plats.

+ Slapp forsiktigt efter pa greppet nar du vrider plattangen
sa gar det lattare.

Efter anvandning:

1 Stang av apparaten och dra ur natsladden.

2 Placera den pa en varmetalig yta tills den svalnar.

3 Rengoér apparaten och varmeplattorna med en fuktig
trasa

4 Las apparaten genom att stanga varmeplattorna ()
och féra ppningssparren ((®) ). Du kan ocksa anvanda
det medféljande locket ( (9)) for att lasa och forvara
apparaten.

5 Forvara den pa en sdker, torr och dammfri plats. Du kan
ocksa hanga upp den i upphangningsoglan (@) ).

Obs! Apparaten har en automatisk avstangningsfunktion.

Den stangs av automatiskt om den inte anvands pa 30

minuter.

6 Garanti och service

Om du behover information, t.ex. om utbyte av ett tillbehor,
eller har problem kan du besdka Philips webbplats pa

www.philips.com eller kontakta Philips kundtjanst i ditt land
(telefonnumret finns i garantibroschyren). Om det inte finns
nagon kundtjanst i ditt land kan du vanda dig till din lokala

- Elektrik kablosunu cihazin

etrafina sarmayin.

- Cihaz1 kaldirmadan once

sogumasini bekleyin.

- Cihaz asin derecede sicak

oldugundan, kullanirken cok
dikkatli olun. Diger parcalar
sicak oldugundan sadece
sapindan tutun ve ciltle temasini
engelleyin.

- Cihazi mutlaka 1siya dayanikl,

duz bir yuzey Uzerinde standina
yerlestirin. Sicak 1sitma plakalan
kesinlikle yUzeyle veya diger
alev alabilir malzemelerle temas
etmemelidir,

- Elektrik kablosunun cihazin

1sinan bolumlerine degmesini
onleyin.

- Cihazi calisirken yania

maddelerden uzak tutun.

- Cihaz sicakken Uzerini havlu

veya bez gibi kumaslarla
ortmeyin.

- Cihazi sadece kuru sacta

kullanin. Cihazi islak elle
cabistirmayin.

- Isitma plakalanni temiz tutun

ve icine tozun ve krem, sprey,
jole gibi sac sekillendirme
urunlerinin girmesini dnleyin.
Cihazi kesinlikle sekillendirme
urunleriyle birlikte kullanmayin.

- Isitma plakalan Uzerinde

gelismis seramik kaplama vardr.
Bu kaplama zaman icinde
yavasca yipranabilir. Ancak bu
durum cihazin performansini
etkilemez.

- Cihaz boyali saclaricin

kullanildiginda 1sitma plakalan
lekelenebilir.

- Cihazr kontrol veya onarim icin

mutlaka yetkili bir Philips servis
merkezine gonderin. Onarimin
yetkili olmayan kisilerce
yapilmasi kullaniciicin cok
tehlikeli durumlara yol acabilir.

- Elektrik carpmasi riski

bulundugundan acikliklara
metal cisimler sokmayin.

- Kullandiktan sonra guc

kablosunu cekmeyin. Cihazi
prizden cekerken mutlaka fisten
tutarak cekin.

5 Duzlestiriciyi yavas bir bicimde saginizdan asagi dogru

kaydinn. Sag tutaminin plakalar arasindan kaymamasina
dikkat edin.

puglan
360 derece dondurme islemini daha kolay yapmak igin
soguk ucu (@) kullanabilirsiniz.

+ Duzlestiriciyi yatay, yani yere paralel olacak sekilde tutun.

Bu sayede sa¢ tutan kaymaz.

* Sag tutaminin sabit kalmasi icin soguk ucu

kullanabilirsiniz.

+ Duzlestiriciyi kolaylikla cevirebilmek icin dondurtrken sapi

yavasca serbest birakin.

Kullanim sonrast:

1

Cihaz kapatip fisi prizden cekin.
Soguyana kadar 1siya dayanikl bir ytzeye yerlestirin.

2
3 Cihaz ve1sitma plakalann nemli bir bezle temizleyin.
4

Isitma plakalarint kapatin ((1) ) ve cihazi kilitlemek icin
kapatma kilidini ( (®) ) kaydinn. Cihaz kilitleyip kaldirmak
icin birlikte verilen kapag ( () da kullanabilirsiniz.

5 Guvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayin. Ayrica asma

kancasindan ( (7) ) asarak da saklayabilirsiniz.

Philips-aterforsaljare.

Bu Urunu satin aldigimz icin tebrikler, Philips’e hos
geldiniz! Philips tarafindan sunulan destekten tam
faydalanmak igin lUtfen UrGntndzu su adreste kaydettirin:
www.philips.com/welcome.

1

Onemli

Cihazr kullanmadan 6nce bu kullamm kilavuzunu dikkatle
okuyun ve daha sonra yeniden basvurmak Uzere saklayin.

- UYARI: Bu cihazi su yakininda

kullanmayin.

- Yakinda su bulunmasi,

cihaz kapali bile olsa tehlike
olusturacagindan, cihazi
banyoda kullandiktan sonra
fisini prizden cekin.

- UYARI: Bu cihazi banyo kuveti,

dus, lavabo veya suyla
dolu baska esyalarnn
yakininda calistirmayin.

Q

- Kullanimdan sonra

cihazin fisini mutlaka cekin.

- Cihazin elektrik kablosu

hasarliysa, bir tehlike
olusturmasini dnlemek icin
mutlaka Philips’in yetki verdigi
bir servis merkezi veya benzer
sekilde yetkilendirilmis kisiler
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

- Bu cihazin 8 yasin uzerindeki

cocuklar ve fiziksel, motor ya da
zihinsel becerileri gelismemis
veya bilgi ve tecrube acisindan
eksik kisiler tarafindan kullanimi
sadece bu kisilerin nezaretinden
sorumlu kisilerin bulunmasi veya
guvenli kullanmm talimatlannin
bu kisilere saglamasi ve

olasi tehlikelerin anlatilmasi
durumunda mumkundur.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizleme ve kullanict bakimi,
nezaret edilmeyen cocuklarca
yapilmamalidir.

- Cihazi baglamadan once,

cihaz Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin yerel sebeke
gerilimiyle ayin1 oldugundan
emin olun.

- Cihaz1 bu kilavuzda agiklanan

disinda bir amac icin
kullanmayin.

- Cihaz1 peruk Uzerinde

kullanmayin.

- Cihaz guce baglandiginda,

hic bir zaman gdzetimsiz
brrakmayin.

- Baska Ureticilere ait olan veya

Philips tarafindan ozellikle
tavsiye edilmeyen aksesuar ve
parcalan kesinlikle kullanmayin.
Bu tur aksesuarlar veya
parcalar kullanirsamz garantiniz
gecerliligini yitirir.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya
iliskin gecerli tum standartlara ve dtzenlemelere uygundur.
Elektrikli ve elektronik Urtnlerin ayn olarak toplanmasi f—
ile ilgili Ulkenizin kurallanna uyun. Eski Grunlerin dogru

sekilde atilmasi, cevre ve insan saghgi tzerindeki olumsuz
etkileri dnlemeye yardimci olur.

2 Giris

Duzlestirici, hassas sag uclannmz korumak tzere
tasarlanmistir. Yenilikci SplitStop teknolojisi; UniTemp
sensorl ve purtzsuz seramik plakalann bir birlesimidir ve
kinklan énlemeye yardimci olur. Bu, sacinizi etkin bir sekilde
koruyarak daha parlak gérinmesini saglar. Sensor zaten agik

oldugundan, ilk andan itibaren maksimum korumanin keyfini
cikarabilirsiniz.

Cevre

Bu simge, Urinun normal evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigi anlamina gelir (2012/19/EU).

3 Kullanim hazirhig

* Saclanmzi sampuan ve sag kremiyle yikayin, ardindan sa¢
kurutma makinesiyle kurutun.

+ Isiya karsi koruma saglayan bir Grun kullanin ve sacinizi
genis disli bir tarakla tarayin.

+ Duzlestiriciyi yalmzca sagimz kuruyken kullanin.

+ Duzlestiriciyi sik kullananlann, islem sirasinda 1stya karsi
koruma saglayan drunleri kullanmasi tavsiye edilir.

* Saginiz icin uygun bir sicaklik ayan sectiginizden emin
olun. Lutfen asagidaki Sac Tipi tablosuna basvurun. Sag
duzlestiricisini ilk kez kullanirken, mutlaka daha dusuk bir
sicaklik ayan secin.

Sac Tipi Sicaklik Ayan

Kalin 200°C - 230°C

Normal 170°C - 190°C

ince 130°C - 160°C
ThermoGuard

ThermoGuard ozelligi, 200°C Uzerindeki istenmeyen
sicakliga maruz kalmanizi dnler. Sicakhigi 200°C Uzerine
yukseltirseniz, sicaklik her seferinde yalnizca 5°C artar.

4  Sacimz duzlestirin (Sekil 2)

1 Fisi elektrik prizine takin.

2 Cihazin kilidini agmak icin kapatma kilidini ( (®) ) asag
dogru kaydirn.

3 Ekran aydinlanana kadar O dugmesini ( () ) basili tutun.
L Varsayilan sicaklik ayan olan 160°C (((®)) goruntulenir,

4 stediginiz sicaklik ayann secmek icin + veya —
dugmesine ((5)) basin.
> Cihaz isinmaya basladiginda sicaklik rakamlan yanmp

soner. Isitma plakalan istenilen sicakliga ulastiginda
rakamlar yanip sénmeyi durdurur.
> Cihaz 15 saniye i¢inde 1sinir.

5 Cihaz acildiginda fazladan parlaklik saglayan ve
elektriklenmeyi azaltan iyon fonksiyonu ( 2) ) etkinlestirilir.
L Farkl bir koku ve bir cizirti sesi duyabilirsiniz. lyon

Ureticiden kaynaklandigi i¢in bu durum normaldir.

6 Sagimzi tarayin ve ardindan fonlediginiz sa¢i 5 cmden
genis olmayan tutamlara ayirmaya baslayin.

Not: Kalin saclarin daha fazla tutama aynlmasi 6nerilir.

7 Bir tutam sag1 isitma plakalannin arasina yerlestirin ( (1))
ve plakalan birbirine iyice bastirn.

8 Sacgin asirn isinmasint onlemek icin duzlestiriciyi, tek bir
hareketle (maks. sag diplerinden ucglanna dogru kaydinn
(maks.5 sn).

9 Istenen gorinimu elde etmek icin sacinizin kalanini
duzlestirirken 6 - 8 arasindaki adimlan tekrarlayin.

10 Sac¢ sekillendirme islemini tamamlamak icin, parlaklik
veren veya serbest tutan bir sa¢ spreyini saginiza
puskurtun.

ipucu: Sacimza sekil verirken sacimzi taramayin.

5  Sacimzi bukle yapin (Sekil 3)

ice déniik/disa doniik bukle icin:

1 Bir sac tutami alin ve sagin geri kalanim bir tokayla
sabitleyin.

2 Isleme sac diplerinin yakinindan baslayin. Sac tutamin
1sitma plakalannin arasina yerlestirin (1) ).

3 Duzlestiriciyi yuzunuze dogru cevirin (Sekil 3-A) ve 360
derece dondurun. Disa donuk bukleler igin (Sekil 3-B)
duzlestiriciyi ytztntzden disan cevirin ve 360 derece
dondurun.

Notlar:

* Bu kisimlar sicak oldugundan isitma plakalannin alt veya
Ust ylzeyine dokunmayin. Gerekirse yalnizca soguk ucu
kullamn.

+ Sag tutaminin Gst kismi, sacinizi asag dogru kaydirmadan
once duzlestiriciye tamamen sanh olmalidir.

4 Sac tutam duzlestiricinin her iki tarafina da tamamen
sanli olur. Sa¢ ucunun disan ¢iktigindan emin olun

Not: Bu cihazda bir otomatik kapanma fonksiyonu vardir.
30 dakika sonra plakalar kenetlenmeden otomatik olarak
kapanir.

6 Garanti ve servis

Ornegin, bir aparatin degistirilmesiyle ilgili bilgiye

i

htiyaciniz varsa veya bir sorunla karsilasirsaniz lutfen

www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini
ziyaret edin veya Ulkenizdeki Philips Musteri Merkeziyle
iletisim kurun (telefon numarasin dinya ¢capinda garanti
kitapgiginda bulabilirsiniz). Ulkenizde Musteri Destek
Merkezi yoksa yerel Philips saticiniza gidin.

Bahasa Melayu

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan
Philips! Untuk mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar produk anda
di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda
menggunakan perkakas dan simpan untuk rujukan masa
depan.

- AMARAN: Jangan gunakan

perkakas ini dekat dengan air.

- Apabila anda menggunakan

perkakas ini dalam bilik

mandi, cabut plagnya

setelah digunakan kerana
kehampirannya dengan air juga

- AMARAN: Jangan

adalah risiko, walaupun
setelah perkakas %
dimatikan. @
gunakan perkakas ini
berhampiran dengan tab mandi,
pancur air, sinki atau bekas lain
yang mengandungi air.

- Cabut plag perkakas setiap kali

selepas digunakan.

- Jika kord sesalur kuasa rosak,

ia mesti diganti oleh Philips,
pusat servis yang dibenarkan
oleh Philips ataupun pihak lain
seumpamanya yang layak bagi
mengelakkan bahaya.

- Perkakas ini boleh digunakan

oleh kanak-kanak berumur 8
tahun dan ke atas dan orang
yang kurang keupayaan

fizikal, deria atau mental, atau
kekurangan pengalaman dan
pengetahuan jika mereka
diberi pengawasan dan arahan
berkaitan penggunaan perkakas
secara selamat dan memahami
bahaya yang mungkin

berlaku. Kanak-kanak tidak
seharusnya bermain dengan
perkakas ini. Pembersihan

dan penyenggaraan tidak
sepatutnya dilakukan

oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

- Sebelum anda

menyambungkan perkakas ini,
pastikan voltan yang dinyatakan
pada perkakas selaras dengan
voltan kuasa tempatan anda.

- Jangan gunakan perkakas

untuk sebarang tujuan
lain selain daripada yang
diterangkan dalam buku
panduan ini.

- Jangan gunakan perkakas pada

rambut palsu.

- Apabila perkakas telah

disambungkan kepada kuasa,
jangan sekali-kali dibiarkan
tanpa diawasi.

- Jangan sekali-kali gunakan

sebarang perkakas atau
bahagian dari mana-mana
pengilang atau yang tidak
disyorkan secara khusus oleh
Philips. Jika anda menggunakan
aksesori atau bahagian yang
sedemikian, jaminan anda
menjadi tidak sah.

- Jangan lilit kord sesalur

mengelilingi perkakas.

- Tunggu sehingga perkakas sejuk

sebelum menyimpannya.

- Beri perhatian penuh semasa

menggunakan perkakas kerana
ia boleh menjadi sangat panas.
Pegang pemegang sahaja
kerana bahagian lain panas
dan elakkan dari bersentuhan
dengan kulit anda.

- Sentiasa letakkan perkakas

dengan diriannya di atas
permukaan rata yang tahan
panas dan stabil . Plat pemanas
yang panas ini hendaklah

tidak sekali-kali menyentuh
permukaan atau bahan mudah
terbakar yang lain.

- Jauhkan kord sesalur kuasa dari

tersentuh pada bahagian panas
perkakas.

- Jauhkan perkakas daripada

objek dan bahan yang mudah
terbakar apabila ia dihidupkan.

- Jangan sekali-kali tutup

perkakas dengan apa-apa
(contohnya tuala atau kain)
apabila ia panas.

- Gunakan perkakas hanya pada

rambut yang kering. Jangan
kendalikan perkakas dengan
tangan yang basah.

- Pastikan plat pemanas sentiasa

bersih dan bebas daripada
habuk dan produk pendandan
seperti mus, semburan dan gel.
Jangan gunakan perkakas ini
bersama-sama dengan produk
pendandan.

- Plat pemanas mempunyai

salutan seramik lanjutan.
Salutan ini mungkin akan haus
perlahan-lahan dari masa ke
semasa. Bagaimanapun, ini
tidak menjejaskan prestasi
perkakas.

- Jika perkakas digunakan pada

rambut yang dirawat warna,
plat pemanas mungkin menjadi
kotor.

- Kembalikan perkakas ke pusat

servis yang dibenarkan oleh
Philips setiap kali anda hendak
mendapatkan pemeriksaan atau
pembaikan. Pembaikan oleh
orang yang tidak berkelayakan
boleh menyebabkan situasi
yang amat berbahaya kepada
pengguna.

- Jangan masukkan objek

logam ke dalam bukaan untuk
mengelakkan kejutan elektrik.

- Jangan tarik kord kuasa selepas

menggunakannya. Pegang plag
setiap kali anda mencabut plag
perkakas.

Petua:
* Anda boleh menggunakan hujung dingin ((®) ) untuk

membantu anda membuat putaran 360 darjah.

* Pegang pelurus secara mendatar ( selari dengan lantai )

agar rambut tidak terkeluar.

* Anda boleh menggunakan hujung dingin untuk

menetapkan genggaman rambut anda.

* Longgarkan genggaman pada pemegang semasa anda

memutar agar anda boleh memutarkan pelurus dengan
mudah.

Selepas digunakan:

1
2

3

Matikan perkakas dan cabut plagnya.

Letakkannya di atas permukaan yang tahan panas
sehingga ia menyejuk.

Bersihkan perkakas dan plat pemanas dengan kain
lembap.

Tutup plat pemanas ( (1)) dan luncurkan kunci

penutup ((® ) untuk mengunci perkakas. Anda juga
boleh menggunakan penutup ( (9 ) yang diberikan untuk
mengunci dan menyimpan perkakas.

Simpan di tempat yang selamat dan kering, bebas

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan
peraturan berkaitan dengan pendedahan kepada medan
elektromagnet.

Alam sekitar

Simbol ini bermaksud bahawa produk ini tidak
harus dibuang dengan sampah rumah biasa

(2012/19/EU). Ikut peraturan negara anda untuk

pengumpulan berasingan produk elektrik dan
elektronik. Cara membuang yang betul akan membantu
mencegah akibat negatif terhadap alam sekitar dan
kesihatan manusia.

2

Pengenalan

daripada habuk. Anda juga boleh menggantungnya
dengan gelung penggantung ((@)).
Nota: Perkakas ini mempunyai fungsi pematian automatik
Perkakas akan dimatikan secara automatik apabila tidak

digunakan selama 30 minit.

6 Jaminan dan servis

Sekiranya anda memerlukan maklumat tentang
penggantian alat tambahan atau jika anda

mempunyai masalah, sila layari laman web Philips

di www.philips.com/support atau hubungi Pusat

Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan
serata dunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan di
negara anda, pergi ke penjual Philips tempatan anda.
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Pelurus direka bentuk untuk melindungi hujung rambut
anda. Teknologi SplitStop yang inovatif ialah gabungan
sensor UniTemp dan plat seramik licin yang membantu
mencegah rambut yang bercabang. Ini memberikan
perlindungan lanjutan pada rambut anda, memastikan
rambut anda terlindung dan lebih berkilat. Kami telah
menghidupkan sensor ini, jadi anda boleh menikmati
perlindungan maksimum dari mula.

3 Persediaan penggunaan

+ Cuci rambut dengan syampu dan perapi, kemudian tiup
kering.

+ Gunakan produk pelindung haba dan sikat rambut anda
dengan sikat bergigi besar.

+ Gunakan pelurus hanya apabila rambut kering.

* Pengguna kerap adalah dicadangkan menggunakan
produk pelindungan haba apabila meluruskan rambut

+ Pastikan anda memilih tetapan suhu yang sesuai bagi
rambut anda. Sila rujuk kepada jadual Jenis Rambut
di bawah. Sentiasa pilih tetapan rendah apabila anda
menggunakan pelurus buat pertama kali.

Jenis Rambut Tetapan Suhu

Tebal 200 °C hingga 230 °C

Biasa 170 °C hingga 190 °C

Halus 130 °C hingga 160 °C
ThermoGuard

ThermoGuard mengelakkan anda daripada pendedahan
haba lebih daripada 200°C secara tidak sengaja. Apabila
anda menambahkan suhu lebih daripada 200°C, suhu akan
bertambah hanya sebanyak 5°C mengikut setiap langkah.

4 Luruskan rambut anda
(Raj.2)

1 Sambungkan plag kepada soket bekalan kuasa.

2 Luncurkan kunci penutup ((®) ) ke bawah untuk
membuka kunci perkakas.

3 Tekan dan tahan butang O ((®) ) sehingga skrin paparan
menyala.

L Tetapan suhu lalai 160°C ( () ) dipaparkan.
4 Tekan butang + atau — ( (&) untuk memilih tetapan
suhu yang diinginkan.
> Apabila perkakas sedang dipanaskan, digit suhu akan
berkelip. Digit akan berhenti berkelip apabila plat
pemanas mencapai suhu yang dipilih.
L Perkakas akan dipanaskan dalam masa 15 saat.
5 Fungsiion ((2)) diaktifkan apabila perkakas dihidupkan.

Fungsi ini memberikan kilatan tambahan dan
mengurangkan keriting halus.

> Mungkin terdapat bau unik dan bunyi berdesir. Ini
biasa kerana disebabkan oleh penjana ion.

6 Sikat rambut anda, kemudian mula dengan menyepitkan
rambut anda yang telah ditiupkeringkan kepada
bahagian yang lebarnya tidak lebih daripada 5cm.

Nota: Untuk rambut yang tebal, anda disyorkan untuk

membahagikan lebih banyak bahagian.

7 Letakkan satu bahagian rambut di antara plat pemanas
() dan tekan pemegang dengan kukuh.

8 Luncurkan pelurus sepanjang helaian rambut dalam satu
gerakan (maksimum 5 saat) dari akar ke hujung, tanpa
berhenti untuk mengelakkan pemanasan melampau.

9 Untuk meluruskan baki rambut anda, ulangi langkah 6
hingga 8 sehingga anda dapat rupa yang diinginkan.

10 Untuk mengemaskan gaya rambut anda, kabuskan
dengan semburan kilatan atau semburan rambut dengan
tetapan boleh ubah.

Petua: Jangan berus rambut anda semasa menetapkan

gaya rambut anda.

5 Keritingkan rambut anda
(Raj.3)

Untuk mencipta keriting ke dalam/ke luar:

1 Pegang segenggam rambut dan sepitkan rambut yang
selebihnya.

2 Mula dari akar rambut. Letakkan genggaman rambut di
antara plat pemanas ((1)).

3 Putarkan pelurus ke arah dalam (Raj.3-A) menuju ke
muka anda dan buat putaran 360 darjah. Untuk mencipta
keriting ke luar (Raj.3-B), putarkan pelurus ke arah luar
dari muka anda dan buat putaran 360 darjah.

Nota:

+ Jangan sentuh permukaan di atas atau di bawah plat
pemanas kerana bahagian itu panas. Jika perlu, gunakan
hujung dingin sahaja.

* Bahagian permulaan rambut anda seharusnya digulung
sepenuhnya pada pelurus sebelum meluncurkan pelurus
ke bawah.

4 Genggaman rambut anda digulung sepenuhnya pada
kedua-dua sisi pelurus. Pastikan hujung rambut menjulur
keluar.

5 Tarik pelurus ke bawah sepanjang rambut dengan
perlahan-lahan. Pastikan genggaman rambut tidak
terkeluar dari plat.
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